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	Neuradno prečiščeno besedilo Zakona o osnovni šoli obsega:
	
	The unofficial consolidated version of the Basic School Act comprises:

	· Zakon o osnovni šoli – ZOsn (Uradni list RS, št. 12/96 z dne 29. 2. 1996),
	· 
	· Basic School Act – ZOsn (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], No. 12/96 of 29 February 1996), 

	· Zakon o spremembah zakona o osnovni šoli – ZOsn-A (Uradni list RS, št. 33/97 z dne 6. 6. 1997),
	· 
	· Act Amending the Basic School Act – ZOsn-A (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], No. 33/97 of 6 June 1997),

	· Zakon o spremembah in dopolnitvah zakona o osnovni šoli – ZOsn-B (Uradni list RS, št. 59/01 z dne 19. 7. 2001),
	· 
	· Act Amending the Basic School Act – ZOsn-B (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], No. 59/01 of 19 July 2001),

	· Zakon o spremembah in dopolnitvah Zakona o osnovni šoli – ZOsn-C (Uradni list RS, št. 71/04 z dne 30. 6. 2004),
	· 
	· Act Amending the Basic School Act – ZOsn-C (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], No. 71/04 of 30 June 2004),

	· Zakon o osnovni šoli – uradno prečiščeno besedilo – ZOsn-UPB1 (Uradni list RS, št. 23/05 z dne 10. 3. 2005),
	· 
	· Basic School Act – official consolidated text – ZOsn-UPB1 (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], No. 23/05 of 10 March 2005),

	· Zakon o spremembah in dopolnitvah Zakona o osnovni šoli – ZOsn-D (Uradni list RS, št. 53/05 z dne 31. 5. 2005),
	· 
	· Act Amending the Basic School Act – ZOsn-D (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], No. 53/05 of 31 May 2005),

	· Zakon o osnovni šoli – uradno prečiščeno besedilo – ZOsn-UPB2 (Uradni list RS, št. 70/05 z dne 26. 7. 2005),
	· 
	· Basic School Act – official consolidated text – ZOsn-UPB2 (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], No. 70/05 of 26 July 2005),

	· Zakon o spremembah in dopolnitvah Zakona o osnovni šoli – ZOsn-E (Uradni list RS, št. 60/06 z dne 9. 6. 2006),
	· 
	· Act Amending the Basic School Act – ZOsn-E (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], No. 60/06 of 9 June 2006),

	· Zakon o osnovni šoli – uradno prečiščeno besedilo – ZOsn-UPB3 (Uradni list RS, št. 81/06 z dne 31. 7. 2006),
	· 
	· Basic School Act – official consolidated text – ZOsn-UPB3 (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], No. 81/06 of 31 July 2006),

	· Zakon o spremembah in dopolnitvah Zakona o osnovni šoli – ZOsn-F (Uradni list RS, št. 102/07 z dne 9. 11. 2007),
	· 
	· Act Amending the Basic School Act – ZOsn-F (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], No. 102/07 of 9 November 2007),

	· Zakon o spremembi Zakona o spremembah in dopolnitvah Zakona o osnovni šoli – ZOsn-G (Uradni list RS, št. 107/10 z dne 29. 12. 2010),
	· 
	· Act Amending the Act Amending the Basic School Act – ZOsn-G (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], No. 107/10 of 29 December 2010),

	· Zakon o spremembah in dopolnitvah Zakona o osnovni šoli – ZOsn-H (Uradni list RS, št. 87/11 z dne 2. 11. 2011),
	· 
	· Act Amending the Basic School Act – ZOsn-H (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], No. 87/11 of 2 November 2011),

	· Zakon za uravnoteženje javnih financ – ZUJF (Uradni list RS, št. 40/12 z dne 30. 5. 2012),
	· 
	· Fiscal Balance Act – ZUJF (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], No. 40/12 of 30 May 2012),

	· Zakon o spremembah in dopolnitvah Zakona o osnovni šoli – ZOsn-I (Uradni list RS, št. 63/13 z dne 26. 7. 2013),
	· 
	· Act Amending the Basic School Act – ZOsn-I (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], No. 63/13 of 26 July 2013),

	· Zakon o spremembah in dopolnitvah Zakona o organizaciji in financiranju vzgoje in izobraževanja – ZOFVI-L (Uradni list RS, št. 46/16 z dne 30. 6. 2016).
	· 
	· Act Amending the Organisation and Financing of Education Act – ZOFVI-L (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], No. 46/16 of 30 June 2016).

	ZAKON
	
	Basic School Act 

	o osnovni šoli (ZOsn)
	
	(ZOsn)

	(neuradno prečiščeno besedilo št. 14)
	
	(Unofficial consolidated version No. 14)

	I. TEMELJNE DOLOČBE
	
	I. FUNDAMENTAL PROVISIONS

	1. člen
	
	Article 1

	(vsebina zakona)
	
	(Subject of the Act)

	Ta zakon ureja osnovnošolsko izobraževanje, ki ga izvajajo javne in zasebne osnovne šole ali se izvaja kot izobraževanje na domu.
	
	This Act shall regulate basic education performed by public and private basic schools or as an education at home.

	S tem zakonom se v pravni red Republike Slovenije prenaša Direktiva 77/486/EGS Evropskega sveta z dne 25. julija 1977 o izobraževanju otrok delavcev migrantov (UL L št. 199 z dne 6. avgusta 1977, str. 32–33).
	
	This Act shall also transpose Directive 77/486/EEC of the European Council of 25 July 1977 on the education of the children of migrant workers (OJ L 199, 6.8.1977, pp. 32–33) into the Slovenian legal order.

	2. člen
	
	Article 2

	(cilji izobraževanja)
	
	(Aims of education)

	Cilji osnovnošolskega izobraževanja so:
	
	The aims of basic school education are:

	· zagotavljanje kakovostne splošne izobrazbe vsemu prebivalstvu;
	
	· provision of quality general education for the entire population;

	· spodbujanje skladnega telesnega, spoznavnega, čustvenega, moralnega, duhovnega in socialnega razvoja posameznika z upoštevanjem razvojnih zakonitosti;
	
	· fostering of a coherent physical, cognitive, emotional, moral, spiritual and social development of the individual, taking into account the developmental principles;

	· omogočanje osebnostnega razvoja učenca v skladu z njegovimi sposobnostmi in interesi, vključno z razvojem njegove pozitivne samopodobe;
	
	· enabling a pupil's personal development according to his/her abilities and interests, including the development of his/her positive self-image;

	· pridobivanje zmožnosti za nadaljnjo izobraževalno in poklicno pot s poudarkom na usposobljenosti za vseživljenjsko učenje;
	
	· obtaining the potential for a further educational and career path, with an emphasis on ability for lifelong learning;

	· vzgajanje in izobraževanje za trajnostni razvoj in za dejavno vključevanje v demokratično družbo, kar vključuje globlje poznavanje in odgovoren odnos do sebe, svojega zdravja, do drugih ljudi, svoje in drugih kultur, naravnega in družbenega okolja, prihodnjih generacij;
	
	· education and training for sustainable development and for active participation in a democratic society, which includes deeper knowledge and a self-responsible attitude, a responsible attitude to one's own and other people's health, a responsible attitude to one's own and other cultures, and a responsible attitude to the natural and social environment of future generations;

	· razvijanje zavesti o državni pripadnosti in narodni identiteti, vedenja o zgodovini Slovencev, njihovi kulturni in naravni dediščini ter spodbujanje državljanske odgovornosti;
	
	· development of national identity awareness and a sense of belonging to a state, including knowledge of Slovenian history and cultural and natural heritage, and fostering of civic responsibility;

	· vzgajanje za obče kulturne in civilizacijske vrednote, ki izvirajo iz evropske tradicije;
	
	· education for common cultural and civilizational values that originate from the European tradition;

	· vzgajanje za spoštovanje in sodelovanje, za sprejemanje drugačnosti in medsebojno strpnost, za spoštovanje človekovih pravic in temeljnih svoboščin;
	1. 
	· education for respect and cooperation, for acceptance of differences and mutual tolerance, and for respect for human rights and fundamental freedoms;

	· razvijanje pismenosti in razgledanosti na besedilnem, naravoslovno-tehničnem, matematičnem, informacijskem, družboslovnem in umetnostnem področju;
	2. 
	· development of reading literacy, natural science and technical literacy, mathematical and information literacy, and literacy in the fields of social science and the arts;

	· razvijanje pismenosti ter sposobnosti za razumevanje in sporočanje v slovenskem jeziku, na območjih, ki so opredeljena kot narodnostno mešana, pa tudi v italijanskem in madžarskem jeziku;
	
	· advancement of literacy and the ability to understand and communicate in the Slovenian language and, in areas that are defined as ethnically mixed, also in the Italian and Hungarian languages;

	· razvijanje sposobnosti sporazumevanja v tujih jezikih;
	
	· development of the ability to communicate in foreign languages;

	· razvijanje zavedanja kompleksnosti in soodvisnosti pojavov ter kritične moči presojanja;
	
	· advancement of awareness of the complexity and interdependence of phenomena and the critical power of judgment;

	· doseganje mednarodno primerljivih standardov znanja;
	· 
	· achievement of internationally comparable knowledge standards;

	· razvijanje nadarjenosti in usposabljanja za razumevanje in doživljanje umetniških del ter za izražanje na različnih umetniških področjih;
	· 
	· advancement of talents and training for understanding and experiencing works of art and for expression in various artistic fields;

	· razvijanje podjetnosti kot osebnostne naravnanosti v učinkovito akcijo, inovativnosti in ustvarjalnosti učenca.
	
	· advancement of entrepreneurship as a personal stance in an effective action, innovativeness and creativity of the pupil.

	3. člen
	
	Article 3

	(trajanje)
	
	(Duration)


	Obvezno osnovnošolsko izobraževanje traja devet let.
	
	Compulsory basic education shall have a duration of nine years.

	Z vstopom v 1. razred osnovne šole otrok pridobi status učenca.
	
	By entering year 1 of basic school, the child shall obtain the status of pupil.

	Učenec zaključi osnovnošolsko izobraževanje, ko uspešno konča deveti razred.
	
	The pupil shall complete basic education when he/she successfully completes year 9.

	Učenec izpolni osnovnošolsko obveznost po devetih letih izobraževanja.
	
	The pupil shall fulfil the legal compulsory education requirement after nine years of education.

	4. člen
	
	Article 4

	(izpolnitev osnovnošolske obveznosti)
	
	(Fulfilment of legal compulsory education requirement) 

	Starši, skrbniki in druge osebe, pri katerih je otrok v oskrbi (v nadaljnjem besedilu: starši), morajo zagotoviti, da njihov otrok izpolni osnovnošolsko obveznost.
	
	Parents, legal representatives and other persons with whom the child is in care (hereinafter: parents) shall ensure that their child shall fulfil the legal compulsory education requirement.

	5. člen
	
	Article 5

	(pravica do izbire oblik izobraževanja)
	
	(Right to choose forms of education)

	Starši imajo pravico izbrati osnovnošolsko izobraževanje svojih otrok v javni ali zasebni šoli ali kot izobraževanje na domu.
	
	Parents have the right to choose for their children basic education in a public or private school or as home-based education.

	6. člen
	
	Article 6

	(učni jezik)
	
	(Language of instruction)

	Učni jezik v osnovni šoli je slovenski.
	
	The language of instruction in basic school shall be Slovenian.

	Učni jezik v osnovnih šolah v jeziku narodne skupnosti je italijanski, v dvojezičnih osnovnih šolah pa slovenski in madžarski.
	
	The language of instruction of national community basic schools shall be Italian, while the languages of instruction at bilingual basic schools shall be Slovenian and Hungarian.

	V osnovnih šolah na območjih, kjer prebivajo pripadniki slovenskega naroda in pripadniki italijanske narodne skupnosti in so opredeljena kot narodno mešana območja, se učenci v šolah s slovenskim učnim jezikom obvezno učijo italijanski jezik, učenci v šolah z italijanskim učnim jezikom pa obvezno slovenski jezik.
	
	In basic schools located in areas where Slovenes and members of the Italian national community live and which are defined as ethnically mixed areas, learning Italian is compulsory for all pupils in schools with Slovenian as the language of instruction, while in schools with Italian as the language of instruction, Slovenian is compulsory for all pupils.

	7. člen
	
	Article 7

	(varstvo pravic manjšin)
	
	(Protection of minority rights)

	Varstvo posebnih pravic italijanske in madžarske narodne skupnosti na področju osnovnošolskega izobraževanja ureja zakon.
	
	Protection of the special rights of the Italian and Hungarian national communities in the field of basic school education shall be regulated by an Act.

	8. člen
	
	Article 8

	(dopolnilno izobraževanje)
	
	(Remedial education)

	Za otroke slovenskih izseljencev in zdomcev se v državah, kjer prebivajo, v skladu z mednarodnimi pogodbami organizira pouk slovenskega jezika in kulture.
	
	For the children of Slovenian emigrants and migrants, classes in Slovenian language and culture shall be provided in accordance with the international treaties applying in their countries of residence.

	Za otroke, ki prebivajo v Republiki Sloveniji in katerih materni jezik ni slovenski jezik, se ob vključitvi v osnovno šolo organizira pouk slovenskega jezika in kulture, s sodelovanjem z državami izvora pa tudi pouk njihovega maternega jezika in kulture.
	· 
	For children who reside in the Republic of Slovenia and whose mother tongue is not Slovenian, classes in Slovenian language and culture shall be provided at the time of their enrolment in basic school, as shall – in cooperation with their country of origin – classes in their mother tongue and culture.

	9. člen
	· 
	Article 9

	(pravice romske skupnosti)
	· 
	(Rights of the Roma community)

	Osnovnošolsko izobraževanje pripadnikov romske skupnosti v Republiki Sloveniji se izvaja v skladu s tem zakonom in drugimi predpisi.
	
	Basic education of members of the Roma community in the Republic of Slovenia shall be implemented in accordance with this Act and other regulations.

	10. člen
	
	Article 10

	(tuji državljani)
	
	(Foreign citizens)

	Otroci, ki so tuji državljani oziroma osebe brez državljanstva in prebivajo v Republiki Sloveniji, imajo pravico do obveznega osnovnošolskega izobraževanja pod enakimi pogoji kot državljani Republike Slovenije.
	
	Children who are foreign citizens or stateless persons and reside in the Republic of Slovenia have the right to compulsory basic school education under the same conditions as citizens of the Republic of Slovenia.

	10.a člen
	
	Article 10a

	(izobraževanje učencev v bolnišnici)
	
	(Education of pupils in hospitals)

	Za učence, ki so na zdravljenju v bolnišnici, se lahko organizira pouk v bolnišnici.
	
	For pupils who require hospital treatment, classes may be organised on hospital wards. 

	11. člen
	
	Article 11

	(izobraževanje nadarjenih učencev)
	
	(Education of gifted pupils)

	Nadarjeni učenci so učenci, ki izkazujejo visoko nadpovprečne sposobnosti mišljenja ali izjemne dosežke na posameznih učnih področjih, v umetnosti ali športu. Šola tem učencem zagotavlja ustrezne pogoje za vzgojo in izobraževanje tako, da jim prilagodi vsebine, metode in oblike dela ter jim omogoči vključitev v dodatni pouk, druge oblike individualne in skupinske pomoči ter druge oblike dela.
	
	Gifted pupils are pupils who exhibit markedly above-average thinking skills or outstanding achievements in individual areas of learning, in art or in sports. The school shall provide these pupils with appropriate conditions for education by adapting the contents, methods and forms of work and shall enable them to be included in supplementary classes, other forms of individual and group support, and other forms of work.

	12. člen
	
	Article 12

	(izobraževanje učencev s posebnimi potrebami)
	
	(Education of pupils with special educational needs)

	Učenci s posebnimi potrebami so učenci, ki potrebujejo prilagojeno izvajanje programov osnovne šole z dodatno strokovno pomočjo ali prilagojene programe osnovne šole oziroma posebni program vzgoje in izobraževanja. Ti učenci so glede na vrsto in stopnjo primanjkljaja, ovire oziroma motnje opredeljeni v zakonu, ki ureja usmerjanje otrok s posebnimi potrebami.
	
	Pupils with special educational needs are pupils who need an adapted implementation of programmes of basic school with additional professional assistance or adapted programmes of basic school or special education programme. These pupils are defined, in accordance with the Act governing the placement of children with special needs, depending on the type and level of the deficiency, impairment or disorder.

	Izobraževanje učencev s posebnimi potrebami iz prvega odstavka tega člena se izvaja v skladu s tem zakonom in drugimi predpisi.
	
	The education of pupils with special educational needs referred to in paragraph one of this Article shall be implemented in accordance with the provisions of this Act and other regulations.

	12.a člen
	
	Article 12a

	(izobraževanje učencev z učnimi težavami)
	
	(Education of pupils with learning difficulties)

	Učenci z učnimi težavami so učenci, ki brez prilagoditev metod in oblik dela pri pouku težko dosegajo standarde znanja. Šole tem učencem prilagodijo metode in oblike dela pri pouku ter jim omogočijo vključitev v dopolnilni pouk in druge oblike individualne in skupinske pomoči.
	
	Pupils with learning difficulties are pupils who, without the adapting of methods and forms of work in the classroom, find it difficult to achieve the required standards of knowledge. Schools shall adapt methods and forms of work in the classroom for these pupils and shall enable them to be included in remedial classes and other forms of individual and group support.

	13. člen
	
	Article 13

	(zdravstveno varstvo učencev)
	3. 
	(Healthcare for pupils)

	Osnovna šola mora sodelovati z zdravstvenimi zavodi pri izvajanju zdravstvenega varstva učencev, zlasti pri izvedbi obveznih zdravniških pregledov za otroke, vpisane v prvi razred, rednih sistematičnih zdravstvenih pregledov v času šolanja in cepljenj.
	4. 
	Basic schools shall cooperate with health institutions in the implementation of healthcare for pupils, in particular when implementing compulsory health examinations for children enrolled in year 1, regular systematic health examinations during schooling time and vaccinations.

	II. PROGRAM IN ORGANIZACIJA DELA V OSNOVNI ŠOLI
	
	II. PROGRAMME AND ORGANISATION OF WORK IN THE BASIC SCHOOL

	1. Program osnovnošolskega izobraževanja
	
	1. Basic education programme

	14. člen
	
	Article 14

	(program osnovne šole)
	
	(Basic school programme)

	Program osnovnošolskega izobraževanja obsega obvezni program in razširjeni program (v nadaljnjem besedilu: program osnovne šole).
	
	The basic education programme shall include a compulsory programme and an extended programme (hereinafter: basic school programme).

	15. člen
	
	Article 15

	(obvezni program)
	
	(Compulsory programme)

	Obvezni program obsega obvezne predmete, izbirne predmete in ure oddelčne skupnosti.
	
	The compulsory programme shall include compulsory subjects, elective subjects and class discussion periods.

	16. člen
	
	Article 16

	(obvezni predmeti)
	
	(Compulsory subjects)

	Osnovna šola za vse učence izvaja pouk iz naslednjih obveznih predmetov: slovenščine in italijanščine ali madžarščine na narodno mešanih območjih, tujega jezika, zgodovine, družbe, geografije, domovinske in državljanske kulture in etike, matematike, naravoslovja, spoznavanja okolja, naravoslovja in tehnike, kemije, biologije, fizike, likovne umetnosti, glasbene umetnosti, športa, tehnike in tehnologije ter gospodinjstva.
	
	Basic schools shall provide classes in the following compulsory subjects for all pupils: Slovenian (and Italian or Hungarian in the ethnically mixed areas), a foreign language, history, society, geography, homeland and civic culture and ethics, mathematics, natural sciences, environmental studies, natural sciences and engineering, chemistry, biology, physics, fine arts, music, sports, engineering and technology, and home economics.

	 Za učence s posebnimi potrebami, ki so usmerjeni v prilagojeni izobraževalni program z enakovrednim izobrazbenim standardom, šola poleg obveznih predmetov iz prvega odstavka tega člena izvaja še specialno-pedagoške dejavnosti, določene s predmetnikom.
	
	In addition to the compulsory subjects referred to in paragraph one of this Article, the school shall offer special-pedagogical activities, defined with timetable, for pupils with special educational needs who are placed in an adapted curriculum with an equivalent educational standard.

	17. člen
	
	Article 17

	(izbirni predmeti)
	
	(Elective subjects)

	Poleg obveznih predmetov mora osnovna šola za učence 7., 8. in 9. razreda izvajati pouk iz izbirnih predmetov.
	
	In addition to compulsory subjects, basic school shall offer classes in elective subjects for pupils in years 7, 8 and 9.

	Šola mora ponuditi pouk najmanj treh izbirnih predmetov iz družboslovno-humanističnega sklopa in najmanj treh iz naravoslovno-tehničnega sklopa. V okviru družboslovno-humanističnega sklopa mora šola ponuditi pouk tujega jezika, nekonfesionalni pouk o verstvih in etiki ter pouk retorike.
	
	The school shall offer at least three elective subjects from the set of social sciences and humanities and at least three from the set of natural and technical sciences. Within the field of social sciences and humanities, the school shall offer foreign language classes, non-confessional religious and ethics education, and rhetoric classes.

	Učenec izbere dve uri pouka izbirnih predmetov tedensko, lahko pa tudi tri ure, če s tem soglašajo njegovi starši.
	
	The pupil shall choose two hours of classes in elective subjects per week; this may be increased to three hours with the consent of his/her parents.

	18. člen
	
	Article 18

	(obvezni in izbirni predmeti v prilagojenem programu z nižjim izobrazbenim standardom)
	
	(Compulsory and elective subjects in an adapted curriculum with a lower educational standard)

	Osnovna šola za učence s posebnimi potrebami, ki so usmerjeni v prilagojeni izobraževalni program z nižjim izobrazbenim standardom izvaja pouk iz naslednjih obveznih predmetov: slovenščine, italijanščine in madžarščine na narodno mešanih območjih, tujega jezika, likovne umetnosti, glasbene umetnosti, matematike, tehnike in tehnologije, gospodinjstva, naravoslovja, spoznavanja okolja, družboslovja ter športa.
	
	For pupils with special educational needs who are placed in an adapted curriculum with a lower educational standard, the basic school shall provide classes in the following compulsory subjects: Slovenian (and Italian or Hungarian in the ethnically mixed areas), a foreign language, fine arts, music, mathematics, engineering and technology, home economics, natural sciences, environmental studies, social sciences, and sports.

	Šola izvaja še specialno-pedagoške dejavnosti, določene s predmetnikom.
	
	The school shall also offer special-pedagogical activities defined by the timetable.

	Poleg obveznih predmetov osnovna šola za učence 7., 8. in 9. razreda, ki so usmerjeni v prilagojeni izobraževalni program z nižjim izobrazbenim standardom, izvaja pouk iz izbirnih predmetov.
	
	In addition to compulsory subjects, the basic school shall provide elective subjects for pupils of years 7, 8 and 9 who are placed in an adapted curriculum with a lower educational standard.

	Šola ponudi pouk najmanj enega izbirnega predmeta iz družboslovno-humanističnega sklopa in enega iz naravoslovnega sklopa.
	
	The school shall offer at least one elective subject from the set of social sciences and humanities and one from the set of natural and technical sciences.

	Učenec izbere eno uro pouka izbirnega predmeta tedensko.
	
	The pupil shall choose one hour of classes in an elective subject per week.

	18.a člen
	
	Article 18a

	(posebni program vzgoje in izobraževanja)
	
	(Special education programme)

	S posebnim programom vzgoje in izobraževanja se določijo vzgojno-izobraževalna področja in izbirne vsebine.
	
	Educational areas and elective contents shall be defined through a special education programme.

	19. člen
	
	Article 19

	(oddelčna skupnost)
	
	(Class)

	Pri urah oddelčne skupnosti učenci skupaj z razrednikom obravnavajo vprašanja, povezana z delom in življenjem učencev.
	
	In class discussion periods, pupils shall address issues related to classwork and their lives together with their class teacher.

	19.a člen
	
	Article 19a

	(dnevi dejavnosti)
	
	(Activities days)

	Dnevi dejavnosti so del obveznega programa osnovne šole. V okviru dni dejavnosti se vsebine predmetov medsebojno povezujejo.
	
	Days of out-school activities shall be part of the compulsory basic school programme. Days of out-school activities shall be based on cross-subjects content.

	20. člen
	
	Article 20

	(razširjeni program)
	
	(Extended programme)

	Razširjeni program obsega podaljšano bivanje, jutranje varstvo, dodatni pouk, dopolnilni pouk, interesne dejavnosti in pouk neobveznih izbirnih predmetov.
	
	The extended programme shall include after-school classes, an early-morning care service, supplementary classes, remedial classes, activities of interest and classes in optional elective subjects.

	V razširjeni program se učenci vključujejo prostovoljno.
	
	Pupils shall be included in the extended programme voluntarily.

	20.a člen
	
	Article 20a

	(neobvezni izbirni predmet)
	
	(Optional elective subject)

	Šola za učence 1. razreda izvaja pouk prvega tujega jezika kot neobvezni izbirni predmet.
	
	For pupils in year 1, the school shall offer a first foreign language as an optional elective subject.

	Šola za učence 4., 5. in 6. razreda izvaja pouk iz naslednjih neobveznih izbirnih predmetov: drugega tujega jezika, umetnosti, računalništva, športa ter tehnike.
	
	For pupils in years 4, 5 and 6, the school shall offer the following optional elective subjects: a second foreign language, the arts, computer science, sports and engineering.

	Šola za učence 7., 8. in 9. razreda izvaja pouk drugega tujega jezika kot neobvezni izbirni predmet.
	
	For pupils in years 7, 8 and 9, the school shall offer a second foreign language as an optional elective subject.

	Šola učencem 1. razreda obvezno ponudi pouk prvega tujega jezika, učencem od 4. do 9. razreda pa pouk drugega tujega jezika kot neobvezni izbirni predmet v obsegu dveh ur tedensko.
	
	The school shall be obliged to offer first foreign language class to pupils in year 1, while to pupils of years 4 to 9 it shall be obliged to offer classes in a second foreign language as an optional elective subject for two hours per week. 

	Učenec lahko izbere največ dve uri pouka neobveznih izbirnih predmetov tedensko.
	
	A pupil may attend not more than two hours of optional elective subjects per week.

	Za učence v prilagojenem programu z nižjim izobrazbenim standardom šola ne izvaja pouka neobveznih izbirnih predmetov.
	
	For pupils in an adapted curriculum with a lower educational standard, the school shall not offer optional elective subjects.

	21. člen
	
	Article 21

	(podaljšano bivanje)
	
	(After-school classes)

	Osnovna šola organizira podaljšano bivanje za učence od 1. do 5. razreda.
	
	Basic schools shall provide after-school classes for pupils of years 1 to 5.

	Za učence, ki so usmerjeni v prilagojene izobraževalne programe ali posebni program, šola organizira podaljšano bivanje do zaključka izobraževanja v osnovni šoli.
	
	For pupils who are placed in an adapted curriculum or special education programme, the school shall provide after-school classes until the completion of basic school education.

	V času podaljšanega bivanja se učenci učijo, opravljajo domače naloge in druge obveznosti in sodelujejo pri kulturnih, športnih, umetniških in drugih dejavnostih.
	
	During after-school classes pupils shall study, do their homework and fulfil other obligations as well as participating in cultural, sports, artistic and other activities.

	22. člen
	
	Article 22

	(jutranje varstvo)
	
	(Early-morning care service)

	Osnovna šola organizira jutranje varstvo učencev prvega razreda.
	
	Basic schools shall organise an early-morning care service for pupils in year 1.

	23. člen
	
	Article 23

	(dodatni pouk)
	
	(Supplementary classes)

	Dodatni pouk se organizira za učence, ki pri posameznih predmetih presegajo določene standarde znanja.
	
	Supplementary classes shall be organised for pupils who exceed certain knowledge standards in individual subjects.

	24. člen
	
	Article 24

	(dopolnilni pouk)
	
	(Remedial classes)

	Dopolnilni pouk se organizira za učence, ki potrebujejo pomoč pri učenju.
	
	Remedial classes shall be organised for pupils who need learning assistance.

	25. člen
	
	Article 25

	(interesne dejavnosti)
	
	(Interest activities)

	Za razvijanje različnih interesov učencev osnovna šola organizira interesne dejavnosti, ki jih določi z letnim delovnim načrtom.
	
	In order to enhance pupils' interests, basic schools shall organise activities of interest, which shall be determined by the annual school action plan.

	26. člen
	
	Article 26

	(črtan)
	
	(Deleted)

	27. člen
	
	Article 27

	(druge dejavnosti)
	
	(Other activities)

	Osnovna šola lahko organizira tudi druge dejavnosti, ki jih določi z letnim delovnim načrtom.
	
	Basic schools may also organise other activities, as determined by the annual school action plan.

	28. člen
	
	Article 28

	(zasebne šole)
	
	(Private schools)

	Zasebna šola določi program osnovne šole v skladu s svojimi akti.
	
	A private school shall determine the basic school programme in accordance with its acts.

	Zasebna osnovna šola izvaja pouk iz naslednjih obveznih predmetov: slovenščine in italijanščine ali madžarščine na narodno mešanih območjih, matematike, prvega tujega jezika, zgodovine, domovinske in državljanske kulture in etike, športa, vsaj enega naravoslovnega in enega družboslovnega predmeta in vsaj enega predmeta s področja umetnosti.
	
	A basic school shall offer classes in the following compulsory subjects: Slovenian (and Italian or Hungarian in ethnically mixed areas), mathematics, a first foreign language, history, homeland and civic culture and ethics, sports, at least one natural sciences subject and one social sciences subject, and at least one subject in the field of the arts.

	Zasebne šole, ki izvajajo program osnovne šole po posebnih pedagoških načelih (Steiner, Decroly, Montessori ipd.), lahko oblikujejo program osnovne šole ne glede na določbo prejšnjega odstavka tega člena v skladu s temi načeli tako, da zagotovijo minimalna znanja, ki omogočajo zaključitev osnovnošolskega izobraževanja.
	
	Private schools that offer the basic school programme according to special pedagogical principles (Steiner, Decroly, Montessori, etc.) may design a basic school programme, regardless of the provision of the preceding paragraph, in accordance with these principles, though in such a way as to ensure the knowledge requirements that shall enable the completion of basic education.

	2. Predmetnik in učni načrt
	
	2. Timetable and school syllabus

	29. člen
	
	Article 29

	(predmetnik in učni načrt)
	
	(Timetable and school syllabus)

	S predmetnikom se določijo izbirni predmeti, letno in tedensko število ur pouka posameznih obveznih in izbirnih predmetov, dnevi dejavnosti, število ur oddelčne skupnosti in minimalno število ur, potrebnih za uresničevanje učnega načrta.
	
	The timetable shall determine elective subjects, the number of hours of individual compulsory and elective subjects per year and on a weekly basis, days of activities, the number of hours of class discussion periods, and the minimum number of hours required for the realisation of the school syllabus.

	Z učnim načrtom se določijo vsebina predmetov, standardi znanj in cilji pouka pri predmetih.
	
	The school syllabus shall define the contents, knowledge standards and objectives of the individual subjects.

	Ne glede na določbe prvega odstavka tega člena lahko šola v posameznem razredu drugače razporedi tedensko število ur pouka posameznih predmetov (fleksibilni predmetnik). Pouk slovenščine in italijanščine ali madžarščine na narodno mešanih območjih, matematike, tujega jezika kot obveznega predmeta in športa šola lahko razporedi znotraj obdobja dveh zaporednih tednov.
	
	Notwithstanding the provisions of paragraph one of this Article, the school may reschedule the number of hours per week in individual subjects (flexible timetable) for an individual year. Classes in Slovenian (and Italian or Hungarian in ethnically mixed areas), mathematics, a foreign language as a compulsory subject and sports may be assigned within a period of two consecutive weeks by the school.

	S predmetniki prilagojenih programov se določijo tudi specialno-pedagoške dejavnosti.
	
	The adapted curriculum timetables shall also determine special-pedagogical activities.

	30. člen
	
	Article 30

	(zasebne šole)
	
	(Private schools)

	Program zasebne osnovne šole mora pri predmetih iz drugega odstavka 28. člena tega zakona zagotavljati učencem doseganje vsaj enakovrednega izobrazbenega standarda, kot ga zagotavlja program javne osnovne šole.
	
	The programme of a private basic school shall, in subjects referred to in paragraph two of Article 28 of this Act, ensure attaining at least an equivalent educational standard for pupils as ensured by the programme of public basic school.

	3. Načrtovanje dela v osnovni šoli
	
	3. Planning of work in basic school

	31. člen
	
	Article 31

	(letni delovni načrt)
	
	(Annual school action plan)

	Z letnim delovnim načrtom se določijo vsebina, obseg in razporeditev vzgojno-izobraževalnega in drugega dela v skladu s predmetnikom in učnim načrtom in obseg, vsebina in razporeditev interesnih in drugih dejavnosti, ki jih izvaja šola. Določi se delo šolske svetovalne službe in drugih služb, delo šolske knjižnice, aktivnosti, s katerimi se šola vključuje v okolje, obseg dejavnosti, s katerimi šola zagotavlja zdrav razvoj učencev, oblike sodelovanja s starši, strokovno izpopolnjevanje učiteljev in drugih delavcev, sodelovanje z visokošolskimi zavodi, ki izobražujejo učitelje, raziskovalnimi inštitucijami, vzgojnimi posvetovalnicami oziroma svetovalnimi centri, sodelovanje z zunanjimi sodelavci in druge naloge, potrebne za uresničitev programa osnovne šole.
	
	The annual school action plan shall determine the contents, scope and distribution of educational and other work in accordance with the timetable and school syllabus and the scope, contents and distribution of activities of interest and other activities offered by the school. The annual school action plan shall determine the school guidance service and other services, the school library service, the activities with which the school is integrated into the environment, the scope of activities provided by the school to promote the health and well-being of pupils, forms of cooperation with parents, in-service training of teachers and other workers, cooperation with higher education institutions that educate teachers, research institutions, educational counselling services and advisory centres, cooperation with external staff, and other tasks necessary for the realisation of the programme of the basic school.

	Letni delovni načrt sprejme svet osnovne šole v skladu z zakonom in drugimi predpisi najkasneje do konca meseca septembra v vsakem šolskem letu.
	
	The annual school action plan shall be adopted by the school council in accordance with an Act and other regulations no later than by the end of September every school year.

	31.a člen
	
	Article 31a

	(hišni red)
	
	(House rules)

	Šola s hišnim redom določi območje šole in površine, ki sodijo v šolski prostor, poslovni čas in uradne ure, uporabo šolskega prostora in organizacijo nadzora, ukrepe za zagotavljanje varnosti, vzdrževanje reda in čistoče ter drugo.
	
	House rules shall define, the school grounds, the school's opening hours and office hours, the use of school premises and the organisation of supervision, and measures for ensuring safety, maintenance of order and cleanliness.

	32. člen
	
	Article 32

	(predstavitev šole)
	
	(Presentation of the school)

	Osnovna šola na svoji spletni strani predstavi podatke o šoli, značilnosti programa šole, organizacijo dela šole v skladu z letnim delovnim načrtom, pravice in dolžnosti učencev, vsebino vzgojnega načrta, hišni red in druge podatke.
	
	A presentation of the school, features of the curriculum, the organisation of school work in accordance with the annual school action plan, pupils' rights and duties, the educational plan, house rules and other information shall be available to the public on the basic school's website. 

	Predstavitev iz prvega odstavka tega člena je staršem na vpogled v pisni obliki v prostorih šole.
	
	The presentation referred to in paragraph one of this Article shall be provided in written form for parents to view on the school premises.

	4. Organizacija osnovnošolskega izobraževanja
	
	4. Organisation of basic education

	33. člen
	
	Article 33

	(vzgojno-izobraževalna obdobja)
	
	(Cycles of basic education)

	Osnovnošolsko izobraževanje se deli na tri vzgojno-izobraževalna obdobja (v nadaljnjem besedilu: obdobja).
	
	Basic education shall be divided into three educational cycles (hereinafter: cycles) as follows:

	Prvo obdobje traja od 1. do 3. razreda.
	
	First cycle: years 1 to 3;

	Drugo obdobje traja od 4. do 6. razreda.
	
	Second cycle: years 4 to 6;

	Tretje obdobje traja od 7. do 9. razreda.
	
	Third cycle: years 7 to 9.

	Izobraževanje po posebnem programu se deli na stopnje. Posamezna stopnja traja tri leta.
	
	A special education programme shall be divided into levels. The individual level shall have a duration of three years. 

	34. člen
	
	Article 34

	(šolsko leto)
	
	(School year)

	Šolsko leto se začne 1. septembra in konča 31. avgusta.
	
	The school year shall start on 1 September and end on 31 August.

	Šolsko leto se deli na ocenjevalna obdobja.
	
	The school year shall be divided into assessment periods.

	Pouk v šolskem letu traja največ 38 tednov po 5 dni v tednu.
	
	There shall be up to 38 weeks of classes (5 days per week) in the school year. 

	Izjemoma lahko pouk v posameznem tednu traja 6 dni, če je tako določeno v letnem delovnem načrtu.
	
	Lessons in an individual week may exceptionally take 6 days if so determined in the annual school action plan.

	35. člen
	
	Article 35

	(tedenska obveznost učencev)
	
	(Pupils' weekly attendance requirement)

	Tedenska obveznost učencev po obveznem programu, brez ur oddelčne skupnosti, je v prvem obdobju lahko največ 24 ur pouka, v drugem obdobju največ 26 ur pouka in v tretjem obdobju največ 30 ur pouka.
	
	Pupils' weekly attendance requirement according to the compulsory programme, excluding class discussion periods, may be up to 24 hours of classes in the first cycle, up to 26 hours in the second cycle up to 30 hours in the third cycle.

	Tedenska obveznost učencev po obveznem programu, brez ur oddelčne skupnosti, je v šolah na narodno mešanih območjih ter v šolah, ki izvajajo prilagojene izobraževalne programe, v prvem obdobju lahko največ 26 ur pouka, v drugem obdobju največ 28 ur pouka in v tretjem obdobju največ 32 ur pouka.
	
	In schools in ethnically mixed areas and in schools which provide adapted curriculums, pupils' weekly attendance requirement according to the compulsory programme, excluding class discussion periods, may be up to 26 hours of classes in the first cycle, up to 28 hours in the second cycle and up to 32 hours in the third cycle.

	Ne glede na določbe prvega in drugega odstavka tega člena se zaradi organizacije pouka obveznost učencev po obveznem programu, brez ur oddelčne skupnosti, v posameznem tednu lahko poveča za največ dve uri pouka. Pri tem povprečna tedenska obveznost v šolskem letu ne sme biti večja od obveznosti, določene v skladu s prvim ali drugim odstavkom tega člena. Izbirni predmeti, katerih vsebina in dejavnosti iz učnega načrta so vezane na daljšo strnjeno izvedbo, se lahko izvedejo v obsegu do največ osem ur pouka dnevno.
	
	Notwithstanding the provisions of paragraphs one and two of this Article, in order to organise classes, the pupils' weekly attendance requirement according to the compulsory programme, excluding class discussion periods, may be increased by up to two hours of classes. However, the average weekly attendance requirement in the school year shall not exceed the obligation determined in accordance with paragraphs one and two of this Article. Elective subjects whose content and activities as defined in the school syllabus are linked on a longer, continuous implementation may be taught up to eight hours per day.

	Ura pouka traja praviloma 45 minut.
	
	As a rule, the lesson shall have a duration of not more than 45 minutes.

	36. člen
	
	Article 36

	(šolski koledar)
	
	(School calendar)

	Razporeditev pouka, pouka proste dneve in trajanje ter razporeditev šolskih počitnic v šolskem letu s šolskim koledarjem določi minister, pristojen za šolstvo (v nadaljnjem besedilu: minister).
	
	Class scheduling, school-free days, and school holiday duration and scheduling in each school year shall be determined by the minister responsible for education (hereinafter: the minister) by way of an school calendar.

	37. člen
	
	Article 37

	(razredi, oddelki, učne skupine)
	
	(Years, classes, learning groups)

	Osnovna šola izvaja vzgojno-izobraževalno delo po razredih, v oddelkih in učnih skupinah.
	
	Basic schools shall carry out educational work in the form of years, classes and learning groups.

	Razred je vzgojno-izobraževalna celota, ki v skladu s predmetnikom in učnim načrtom obsega učno snov enega šolskega leta.
	
	A year is an educational unit which, according to the timetable and school syllabus, shall cover the learning content of one school year.

	Učenci posameznega razreda so razporejeni v oddelke.
	
	Pupils of individual years shall be divided into classes.

	Izjemoma so zaradi majhnega števila učenci dveh ali več razredov lahko razporejeni v en kombiniran oddelek.
	
	As an exception, due to their small number, pupils of two or more years may be grouped into one combined class.

	Če zaradi majhnega števila učencev ni mogoče organizirati pouka po razredih in oddelkih – majhne osnovne šole, osnovne šole v zdravstvenih organizacijah in podobno, osnovna šola organizira individualno ali skupinsko vzgojno-izobraževalno delo z učenci.
	
	If due to the small number of pupils it is not possible to organise classes in the form of years and classes, e.g. in the case of a small basic school or basic education provided in medical institutions, individual or group educational work with pupils shall be organised by the basic school.

	Učenci enega ali več razredov ali oddelkov so pri vzgojno-izobraževalnem delu lahko razporejeni v učne skupine.
	
	In the course of educational work, pupils of one or more years or classes may be grouped into learning groups.

	Standarde in normative za oblikovanje oddelkov in učnih skupin določi minister.
	
	The minister shall determine the standards and norms for the formation of classes and learning groups.

	38. člen
	
	Article 38

	(izvajanje vzgojno-izobraževalnega dela)
	
	(Implementation of educational work)

	Vzgojno-izobraževalno delo v osnovni šoli obsega pouk in druge oblike organiziranega dela z učenci.
	
	Educational work in basic schools includes classes and other forms of organised work with pupils.

	Vzgojno-izobraževalno delo v osnovni šoli opravljajo učitelji, svetovalni delavci in drugi strokovni delavci.
	
	Educational work in basic schools shall be carried out by teachers, school counsellors and other members of school professional staff.

	V prvem obdobju osnovne šole obvezni program poučuje učitelj razrednega pouka.
	
	In the first cycle of the basic school system, the compulsory programme shall be taught by a generalist teacher.

	Tuji jezik v prvem obdobju poučuje učitelj razrednega pouka, če ima opravljen ustrezen študijski program izpopolnjevanja, lahko pa tudi učitelj predmetnega pouka, če ima opravljen ustrezen študijski program izpopolnjevanja.
	
	The foreign language in the first cycle shall be taught by a generalist teacher provided he/she has completed an adequate supplementary study programme or by a subject teacher if he/she has completed an adequate supplementary study programme.

	V 1. razredu osnovne šole hkrati poučujeta učitelj razrednega pouka in vzgojitelj predšolskih otrok, izjemoma pa lahko tudi dva učitelja razrednega pouka. Drugi učitelj oziroma vzgojitelj predšolskih otrok poučuje polovico ur pouka.
	
	Year 1 of basic school shall be taught by a generalist teacher and a pre-school teacher simultaneously or, in exceptional cases, by two generalist teachers. A second generalist teacher or pre-school teacher shall teach half of the scheduled hours of classes.

	Pri pouku glasbene umetnosti, likovne umetnosti in športa lahko z učiteljem razrednega pouka sodeluje tudi učitelj predmetnega pouka. Tečaj plavanja v 2. oziroma 3. razredu lahko izvaja tudi učitelj predmetnega pouka.
	
	In music classes, fine arts and sports, a generalist teacher may collaborate with a subject teacher. The swimming course in year 2 or 3 may also be carried out by a subject teacher. 

	V drugem obdobju poučuje:
	
	In the second cycle:

	· v 4. razredu učitelj razrednega pouka, tuji jezik, glasbeno umetnost, likovno umetnost in šport pa tudi učitelj predmetnega pouka, vendar ne več kot dva predmeta,
	
	· year 4 shall be taught by a generalist teacher, while the foreign language, music, the fine arts and sports may also be taught by a subject teacher, but not more than two subjects, 

	· v 5. razredu učitelj razrednega pouka, tuji jezik, glasbeno umetnost, likovno umetnost in šport pa tudi učitelj predmetnega pouka, vendar ne več kot tri predmete in
	
	· year 5 shall be taught by a generalist teacher, while the foreign language, music, the fine arts and sports may also be taught by a subject teacher, but not more than three subjects, and

	· v 6. razredu učitelj predmetnega pouka, lahko pa tudi učitelj razrednega pouka.
	
	· year 6 shall be taught by a generalist teacher, but may also be taught by a subject teacher. 

	V tretjem obdobju osnovne šole poučujejo učitelji predmetnega pouka.
	
	In the third cycle of basic school, only subject teachers shall teach.

	V oddelku, v katerega so vključeni učenci s posebnimi potrebami iz prvega odstavka 12. člena tega zakona, lahko poleg učitelja sodeluje učitelj z ustrezno specialnopedagoško izobrazbo.
	
	In a class which includes pupils with special educational needs as referred to in paragraph one of Article 12 of this Act, a teacher with the appropriate special-pedagogical education may participate with the teacher.

	V oddelkih podaljšanega bivanja izvajajo vzgojno-izobraževalno delo učitelji razrednega in predmetnega pouka, vzgojitelji predšolskih otrok in svetovalni delavci.
	
	In after-school classes educational work shall be performed by generalist and subject teachers, pre-school teachers, and counsellors.

	Delo v skupinah jutranjega varstva izvaja, kdor izpolnjuje pogoje za strokovnega delavca v osnovni šoli.
	
	Work in groups of the early-morning care service shall be carried out by all who fulfil the requirements for a member of basic school professional staff.

	S prilagojenimi izobraževalnimi programi in s posebnim programom vzgoje in izobraževanja se za učence s posebnimi potrebami lahko določi tudi drugačno izvajanje vzgojno-izobraževalnega dela.
	
	Adapted curriculums and special education programmes may require a different implementation of educational work for pupils with special educational needs. 

	V šolah na narodno mešanih območjih lahko v prvem in drugem obdobju poučujejo slovenščino, italijanščino in madžarščino, ki se jih učenci učijo kot drugi jezik, tudi učitelji predmetnega pouka.
	
	In schools in ethnically mixed areas, Slovenian, Italian and Hungarian as second languages may also be taught by subject teachers in the first and second cycles.

	39. člen
	
	Article 39

	(zasebne šole)
	
	(Private schools)

	Določbe 33., 36., 37. in 38. člena, razen določbe devetega odstavka 38. člena tega zakona, niso obvezne za zasebne šole.
	
	The provisions of Articles 33, 36, 37 and 38, with the exception of the provision of paragraph nine of Article 38 of this Act, shall not be compulsory for private schools.

	39.a člen
	
	Article 39a

	(šola v naravi)
	
	(Open-air school)

	Šola izvaja del obveznega programa in drugih dejavnosti kot šolo v naravi.
	
	The school shall implement part of the compulsory programme and other activities as an open-air school.


	Šola v naravi je organizirana oblika vzgojno-izobraževalnega dela, ki poteka strnjeno tri ali več dni izven prostora šole. Za učence, ki se šole v naravi ne udeležijo, osnovna šola v tem času organizira primerljive dejavnosti.
	
	An open-air school is an organised form of educational activities which take place outside the school for a minimum of three consecutive days. For pupils who do not attend open-air school, comparable activities during this time shall be organised by the school.

	5. Organizacija pouka
	
	5. Organisation of classes

	40. člen
	
	Article 40

	(manjše učne skupine)
	
	(Small learning groups)

	Učitelj od 1. do 9. razreda pri pouku in pri drugih oblikah organiziranega dela diferencira delo z učenci glede na njihove zmožnosti.
	
	In teaching and other forms of organised work, the teacher shall differentiate classwork with pupils according to their abilities throughout years 1 to 9.

	V 4., 5., 6. in 7. razredu se pri slovenščini in italijanščini ali madžarščini na narodno mešanih območjih ter pri matematiki in tujem jeziku lahko pouk v obsegu največ ene četrtine ur, namenjenih tem predmetom, organizira v manjših učnih skupinah. Pouk v manjših učnih skupinah se v 4. razredu začne izvajati v mesecu aprilu.
	
	In years 4, 5, 6 and 7, not more than one quarter of hours assigned to Slovenian (in ethnically mixed areas, Italian or Hungarian) and to mathematics and foreign language can be taught in small groups. Classes in small learning groups in year 4 shall begin in April.

	V 8. in 9. razredu se pri slovenščini in italijanščini ali madžarščini na narodno mešanih območjih ter pri matematiki in tujem jeziku lahko pouk vse leto organizira z razporeditvijo učencev v manjše učne skupine.
	
	In ethnically mixed areas, classes in Slovenian and Italian or Hungarian and in mathematics and foreign language may be organised all year by grouping pupils into small learning groups in years 8 and 9.

	Če zaradi majhnega števila učencev ni mogoče organizirati pouka v skladu s prejšnjim odstavkom, učitelj pri pouku in pri drugih oblikah organiziranega dela, delo z učenci diferencira glede na njihove zmožnosti.
	
	If, due to the small number of pupils, it is not possible to organise classes in accordance with the preceding paragraph, the teacher shall differentiate class work with pupils according to their abilities in teaching and other forms of organised work.

	40.a člen
	
	Article 40a

	(črtan)
	
	(Deleted)

	41. člen
	
	Article 41

	(črtan)
	
	(Deleted)

	42. člen
	
	Article 42

	(prilagojeni programi)
	
	(Adapted curriculums)

	V šolah, ki izvajajo prilagojen izobraževalni program z nižjim izobrazbenim standardom, učitelj od 1. do 9. razreda pri pouku vseh predmetov in pri drugih oblikah organiziranega dela diferencira delo z učenci glede na njihove zmožnosti (notranja diferenciacija).
	
	In schools offering an adapted curriculum with a lower educational standard, the teacher shall differentiate classwork with pupils according to their abilities (internal differentiation) in all subjects and in other forms of organised work throughout years 1 to 9.

	Določbe 40. in 41. člena tega zakona se ne uporabljajo za otroke s posebnimi potrebami, ki so usmerjeni v posebni program vzgoje in izobraževanja.
	
	The provisions of Articles 40 and 41 of this Act shall not apply to children with special educational needs who are placed in a special education programme.

	43. člen
	
	Article 43

	(zasebne šole)
	
	(Private schools)

	Določbe 40. in 41. člena tega zakona niso obvezne za zasebne osnovne šole.
	
	The provisions of Articles 40 and 41 of this Act shall not be compulsory for private basic schools.

	III. VPIS
	
	III. ENROLMENT

	44. člen
	
	Article 44

	(vpis)
	
	(Enrolment)

	Osnovna šola vpisuje otroke v 1. razred v mesecu februarju za naslednje šolsko leto.
	
	Basic schools shall enrol children in year 1 in February for the following school year.

	Najmanj tri mesece pred začetkom pouka šola staršem otrok, vpisanih v 1. razred, izda potrdilo o šolanju oziroma odločbo o odložitvi začetka šolanja.
	
	At least three months prior to the beginning of the school year, parents of the children enrolled in year 1 shall be issued a certificate of enrolment or a decision postponing the beginning of schooling.

	V primeru vpisa oziroma vključitve šoloobveznih otrok s tujimi listinami o izobraževanju v osnovnošolsko izobraževanje v Republiki Sloveniji, osnovna šola na podlagi dokazil ugotovi, v kateri razred se bo otrok vključil. Pri tem šola upošteva predložena dokazila o predhodnem izobraževanju in starost otroka. Šola pri vključitvi otroka lahko upošteva tudi njegovo poznavanje slovenskega jezika. Šola učencu ob vpisu oziroma vključitvi izda potrdilo o šolanju.
	
	In the case of the enrolment or inclusion in basic education in the Republic of Slovenia of compulsory school-aged children holding foreign education certificates, the school shall, on the basis of the evidence, determine the year in which the child shall be included. In this regard, the school shall take into account the submitted evidence of previous education and the age of the child. The school may take into account the child's knowledge of the Slovenian language upon his/her inclusion. The school shall issue a certificate of enrolment upon the enrolment or inclusion of the pupil.

	45. člen
	
	Article 45

	(pogoji za vpis)
	
	(Conditions for enrolment)

	Starši morajo v prvi razred osnovne šole vpisati otroke, ki bodo v koledarskem letu, v katerem bodo začeli obiskovati šolo, dopolnili starost 6 let.
	
	Parents shall enrol their children who will reach the age of 6 in the calendar year in which they will start attending school in year 1 of basic school.

	Otroku se lahko začetek šolanja na predlog staršev, zdravstvene službe oziroma na podlagi odločbe o usmeritvi odloži za eno leto, če se ugotovi, da otrok ni pripravljen za vstop v šolo.
	
	Starting school may be postponed for one year on the proposal of the child's parents or the medical services or on the basis of a special educational needs guidance order if it is established that the child is not ready to start school.

	46. člen
	
	Article 46

	(ugotavljanje pripravljenosti)
	
	(Assessment of readiness)

	Ob vpisu otroka v osnovno šolo se lahko na željo staršev ugotavlja pripravljenost otroka za vstop v šolo.
	
	Upon enrolment of a child in the basic school, the child's readiness to start at the school may be assessed at the request of the parents.

	Če starši predlagajo odložitev šolanja, ker menijo, da njihov otrok ni pripravljen za vstop v šolo, oziroma če odložitev šolanja predlaga zdravstvena služba, je ugotavljanje pripravljenosti otroka za vstop v šolo obvezno.
	
	If the parents propose a postponement of schooling because they consider their child is not ready to enter school or if the medical services propose a postponement of schooling, assessment of the child's readiness to start school shall be compulsory.

	47. člen
	
	Article 47

	(odložitev šolanja)
	
	(Postponement of schooling)

	Učencu se med šolskim letom v 1. razredu lahko na predlog staršev oziroma na predlog šolske svetovalne službe ali zdravstvene službe v soglasju s starši iz zdravstvenih in drugih razlogov odloži šolanje za eno leto.
	
	During the school year, the schooling of a pupil in year 1 may, on the proposal of his/her parents or on the proposal of the school guidance service or the medical services, be postponed for one year, in agreement with his/her parents, for medical or other reasons.

	48. člen
	
	Article 48

	(šolski okoliš)
	
	(School district)

	Starši imajo pravico vpisati otroka v javno osnovno šolo ali v zasebno osnovno šolo s koncesijo v šolskem okolišu, v katerem otrok stalno oziroma začasno prebiva, javna osnovna šola oziroma zasebna osnovna šola s koncesijo v tem okolišu, pa je dolžna na željo staršev otroka vpisati. V drugo osnovno šolo lahko starši vpišejo otroka, če ta šola s tem soglaša.
	
	Parents shall have the right to enrol their child in a public basic school or private concessionary basic school in the school district in which the child is permanently or temporarily resident, and a public basic school or private concessionary basic school in that district shall be obliged to enrol the child at the request of the parents. Parents are also entitled to enrol the child in another basic school if this school shall agree.

	Seznam otrok iz šolskega okoliša, ki jih je javna ali zasebna šola s koncesijo dolžna vpisati v prvi razred, si šola pridobi iz evidence šoloobveznih otrok, ki jo vodi ministrstvo, pristojno za šolstvo (v nadaljevanju: ministrstvo). Ministrstvo si pridobi podatke o šoloobveznih otrocih iz registra stalnega prebivalstva in razvida začasnega prebivališča.
	
	The list of children from the school district that a or private school with a concession shall be obliged to enrol in year 1 shall be obtained by the school from the register of compulsory school-aged children kept by the ministry responsible for education (hereinafter: the ministry). The ministry shall obtain the data on compulsory school-aged children from the Permanent Population Register and the Temporary Residence Register.

	Med šolanjem lahko učenec prestopi na drugo osnovno šolo, če ta šola s tem soglaša.
	
	During schooling, a pupil may transfer to another basic school if this school shall agree.

	Če se učenec med šolanjem preseli v šolski okoliš druge osnovne šole, ima pravico dokončati šolanje na šoli, v katero je vpisan.
	
	If, during schooling, a pupil moves to a school district of another basic school, he/she has the right to complete schooling at the school where he/she was first enrolled.

	Če učenec želi prestopiti iz zasebne šole v javno šolo, ga je javna šola v šolskem okolišu, v katerem učenec stalno prebiva, dolžna sprejeti.
	
	If a pupil wishes to transfer from a private school to a state school, the state school in the school district in which the pupil resides shall be obliged to accept him.

	Določbe prvega odstavka tega člena niso obvezne za zasebne osnovne šole.
	
	The provisions of paragraph one of this Article shall not be compulsory for private basic schools.

	49. člen
	
	Article 49

	(učenci s posebnimi potrebami)
	
	(Pupils with special educational needs)

	Starši imajo pravico otroka s posebnimi potrebami iz prvega odstavka 12. člena tega zakona vpisati v osnovno šolo v šolskem okolišu, v katerem otrok stalno oziroma začasno prebiva, razen če je otroku z odločbo o usmeritvi določena druga ustrezna osnovna šola.
	
	Parents shall have the right to enrol a child with special educational needs as referred to in paragraph one of Article 12 of this Act in the basic school in the school district in which the child is permanently or temporarily resident unless another appropriate basic school shall be determined by a special educational needs guidance order.

	Otroku s posebnimi potrebami se z odločbo o usmeritvi določi praviloma najbližja ustrezna šola.
	
	As a rule, the nearest appropriate school shall be determined by the special education needs guidance order for a child with special educational needs.

	IV. PRAVICE IN DOLŽNOSTI UČENCEV V OSNOVNI ŠOLI
	
	IV. RIGHTS AND DUTIES OF PUPILS IN A BASIC SCHOOL

	50. člen
	
	Article 50

	(obiskovanje pouka)
	
	(Class attendance)

	Učenec ima pravico obiskovati pouk oziroma se udeleževati drugih dejavnosti, ki jih organizira šola. Učencu šola lahko občasno zagotovi doseganje ciljev izobraževanja tudi v drugih oblikah organiziranega dela z učenci z namenom, da se učencem zagotovi varnost ali nemoten pouk.
	
	Pupils shall have the right to attend classes and to participate in other activities organised by the school. A school may occasionally ensure the attainment of educational goals by way of other forms of organised work with pupils in order to provide them with safety or uninterrupted instruction.

	Učenec mora redno obiskovati pouk v okviru obveznega programa in izpolnjevati obveznosti in naloge, določene z akti osnovne šole.
	
	Pupils shall regularly attend classes in the framework of the compulsory programme and fulfil the obligations and tasks defined by the legal acts of the basic school.

	51. člen
	
	Article 51

	(perspektivni in vrhunski športnik, perspektivni in vrhunski mladi umetnik)
	
	(Prospective or top-level athlete, prospective or top-level young artist)

	Status učenca perspektivnega športnika lahko pridobi učenec, ki je registriran pri nacionalni panožni športni zvezi in tekmuje v uradnih tekmovalnih sistemih nacionalnih panožnih zvez. Status učenca perspektivnega mladega umetnika lahko pridobi učenec, ki se udeležuje državnih tekmovanj s področja umetnosti.
	
	Prospective athlete status may be obtained by a pupil who is registered with a national sports federation and is to compete within the official competition systems of national sports federations. Prospective young artist status may be obtained by a pupil who is to participate in national competitions in the field of the arts.

	Status učenca vrhunskega športnika lahko pridobi učenec, ki doseže vrhunski športni dosežek mednarodne vrednosti. Status učenca vrhunskega mladega umetnika lahko pridobi učenec, ki dosega najvišja mesta oziroma nagrade na državnih tekmovanjih s področja umetnosti.
	
	Top-level athlete status may be obtained by a pupil who has secured a top-level sporting achievement at the international level. Top-level young artist status may be obtained by a pupil who has secured top-level positions or prizes in national competitions in the field of the arts.

	Pridobitev statusa iz prvega ali drugega odstavka tega člena lahko predlagajo starši učenca.
	
	The acquisition of the statuses referred to in paragraphs one or two of this Article may be proposed by the parents of the pupil.

	Učencu s statusom iz prvega ali drugega odstavka tega člena se prilagodijo šolske obveznosti. Prilagajanje šolskih obveznosti se uredi s pisnim dogovorom med šolo in starši. Prilagodijo se obiskovanje pouka in drugih dejavnosti ter načini in roki za ocenjevanje znanja.
	
	There shall be dispensations with regard to school obligations for pupils with a status referred to in paragraphs one or two of this Article. Adaptations within the school requirements shall be regulated by a written agreement between the school and the parents. Class attendance and attendance in other activities and methods and time limits for knowledge assessment shall be adapted accordingly.

	Status iz prvega ali drugega odstavka tega člena učencu preneha na zahtevo staršev učenca, s potekom časa, za katerega je bil učencu dodeljen, če prenehajo razlogi, zaradi katerih je bil status dodeljen, če ni več učenec šole, na kateri je pridobil status, ali če se mu status odvzame.
	
	The status referred to in paragraphs one or two of this Article shall cease upon the request of the parents, on completion of the period for which it was granted to the pupil, if the reasons for which the status was granted have ceased, if the child is no longer a pupil at the school that granted him/her the status or if the status is withdrawn.

	Če učenec ne izpolnjuje obveznosti iz dogovora iz četrtega odstavka tega člena, mu šola lahko status iz prvega ali drugega odstavka tega člena odvzame na predlog razrednika ali učiteljskega zbora.
	
	If the pupil no longer meets the obligations from the agreement referred to in paragraph four of this Article, the school may withdraw the status referred to in paragraphs one or two of this Article upon the proposal of the class teacher or the teachers' assembly.

	Učencu zaradi bolezni oziroma poškodbe ali drugih utemeljenih razlogov status iz prvega ali drugega odstavka tega člena lahko miruje, dokler obstajajo razlogi, na podlagi katerih je bilo odločeno o mirovanju. Mirovanje statusa lahko predlagajo razrednik, učiteljski zbor ali starši učenca.
	
	Due to illness or injury or for other justified reasons, the pupil's status referred to in paragraphs one or two of this Article may be suspended as long as there are reasons on the basis of which the decision on the standstill status has been decided. The standstill status may be proposed by a class teacher, the teachers' assembly or the parents of the pupil.

	O dodelitvi, mirovanju oziroma prenehanju statusa odloči ravnatelj. Pred tem si v prvem vzgojno-izobraževalnem obdobju pridobi mnenje razrednika, v drugem in tretjem vzgojno-izobraževalnem obdobju pa tudi mnenje oddelčnega učiteljskega zbora.
	
	The headteacher shall decide on the assignment, standstill or cessation of the status. Prior to that, during the first cycle he/she shall obtain the opinion of the class teacher and in the second and the third cycles additionally the opinion of the teachers' assembly.

	Šola s pravili o prilagajanju šolskih obveznosti podrobneje uredi postopek za pridobitev statusa in prilagajanje šolskih obveznosti.
	
	The procedure for obtaining status and adapting school obligations shall be regulated in more detail by the school rules on adapting school obligations.

	52. člen
	
	Article 52

	(oprostitev)
	
	(Exemption)

	Učenec je iz zdravstvenih razlogov lahko oproščen sodelovanja pri posameznih oblikah vzgojno-izobraževalnega dela v šoli.
	
	For health reasons, a pupil may be exempted from participating in individual forms of educational work in school.

	Učenec 7., 8. in 9. razreda, ki obiskuje glasbeno šolo z javno veljavnim programom, je na predlog staršev oproščen sodelovanja pri izbirnih predmetih.
	
	A pupil in years 7, 8 or 9 who attends a music school with a state-approved programme shall be exempted from participation in elective subjects on the proposal of his/her parents. 

	O oprostitvi iz prejšnjih odstavkov odloči ravnatelj.
	
	The headteacher shall decide on the exemption from the preceding paragraphs.

	53. člen
	
	Article 53

	(izostanki)
	
	(Absence)

	Starši morajo ob vsakem izostanku učenca šoli sporočiti vzrok izostanka. Če starši vzroka izostanka ne sporočijo v petih delovnih dneh od prvega dne izostanka dalje, jih šola obvesti o izostanku učenca in jih pozove, da izostanek pojasnijo.
	
	For any period of a pupil's absence from classes, parents shall notify the school about the reason for said absence. If the parents fail to give such reasons within five working days of the first day of the absence, they shall be informed of the absence of the pupil by the school and shall be asked to provide the reasons.

	Učenec lahko izostane od pouka, ne da bi starši sporočili vzrok izostanka, če njegov izostanek vnaprej napovejo, vendar ne več kot pet dni v šolskem letu.
	
	A pupil may be absent from school without his/her parents notifying the school about the reason for this absence if his/her absence is announced in advance, but this for not more than five days in the school year.

	Ravnatelj lahko na željo staršev iz opravičljivih razlogov dovoli učencu daljši izostanek od pouka.
	
	The headteacher may grant a pupil a longer absence from school upon the request of parents for justifiable reasons.

	54. člen
	
	Article 54

	(prešolanje)
	
	(Changing schools)

	Učenec osnovne šole ne more biti izključen iz šole, dokler je šoloobvezen.
	
	A pupil of a basic school may not be excluded from school as long as he/she is of compulsory school age.

	Če je iz učnih ali vzgojnih razlogov potrebno, lahko osnovna šola v soglasju ali na zahtevo staršev vključi učenca v drugo osnovno šolo, če ta s tem soglaša.
	
	If necessary for learning or educational reasons, the basic school may, in agreement with or at the request of the parents, include a pupil in another basic school if the latter school shall agree.

	Šola lahko iz vzgojnih razlogov prešola učenca na drugo šolo brez soglasja staršev:
	
	The school may, for educational reasons, transfer a pupil to another school without the consent of the parents if:

	· če so kršitve pravil šole takšne narave, da ogrožajo življenje ali zdravje učenca oziroma življenje ali zdravje drugih ali
	
	· breaches of school rules are of such a nature that they endanger the life or health of pupils or the life or health of others or

	· če učenec po treh vzgojnih opominih v istem šolskem letu in kljub izvajanju individualiziranega vzgojnega načrta onemogoča nemoteno izvajanje pouka ali drugih dejavnosti, ki jih organizira šola.
	
	· the pupil, after three educational warnings in the same school year, and despite the implementation of an individualised education plan, shall prevent implementation of the classes or other activities organised by the school.

	Če se učenca prešola brez soglasja staršev, si šola pred odločitvijo o prešolanju učenca na drugo šolo pridobi mnenje centra za socialno delo ter soglasje šole, v katero bo učenec prešolan, glede na okoliščine pa tudi mnenje drugih inštitucij.
	
	Prior to its decision on transferring the pupil to another school without the consent of his/her parents, a school shall be obliged to acquire the opinion of the competent social work centre and the consent of the school to which the pupil shall be transferred and, depending on the circumstances, the opinions of other institutions.

	Šola staršem vroči odločbo o prešolanju, v kateri navede tudi ime druge šole ter datum vključitve v to šolo.
	
	The school shall inform the parents by way of a written decision about the transfer of the pupil to another school, also indicating the name of the latter school and the date of enrolment in this school.

	Učence s posebnimi potrebami iz prvega odstavka 12. člena tega zakona je mogoče vključiti v drugo osnovno šolo na podlagi odločbe o usmeritvi.
	
	Pupils with special educational needs as referred to in paragraph one of Article 12 of this Act may be included in another basic school on the basis of a special education needs guidance order.

	55. člen
	
	Article 55

	(podaljšanje statusa učenca)
	
	(Extension of pupil status)

	Učenec, ki v devetih letih ni končal osnovnošolskega izobraževanja, sme nadaljevati šolanje še dve leti in tako obdrži status učenca. Šola učenca in njegove starše posebej seznani s pravico do podaljšanega statusa.
	
	A pupil who has not completed basic education within nine years may continue to attend school for two more years and thus shall retain the status of pupil. The pupil and his/her parents shall be informed of the extended status right by the school.

	Če učenec, ki ima podaljšan status, z neprimernim odnosom ovira vzgojno-izobraževalno delo, lahko ravnatelj na predlog učiteljskega zbora ne glede na določilo prvega odstavka tega člena med šolskim letom oziroma ob koncu šolskega leta odloči, da je učenec izključen iz te osnovne šole.
	
	If a pupil with an extended status impedes educational work with his/her inappropriate attitude, the headteacher may, on the proposal of the teachers' assembly and regardless of the provision of paragraph one of this Article, decide during the school year or at the end thereof that the pupil shall be excluded from that basic school.

	Učenec iz prvega odstavka tega člena obdrži status učenca tudi, če nadaljuje šolanje kot odrasel.
	
	The pupil from paragraph one of this Article shall also retain the status of a pupil even if he/she shall continue schooling as an adult.

	Kdor ne ponavlja 9. razreda in opravlja popravne izpite v naslednjem šolskem letu, obdrži status učenca za to šolsko leto.
	
	Apart from those repeating year 9, all pupils retaking examinations in the following school year shall retain pupil status for that school year.

	56. člen
	
	Article 56

	(brezplačen prevoz)
	
	(Free transport to and from school)

	Učenec ima pravico do brezplačnega prevoza, če je njegovo prebivališče oddaljeno več kot štiri kilometre od osnovne šole.
	
	A pupil shall have the right to free transport if his/her residence is more than four kilometres from the basic school.

	Učenec ima pravico do brezplačnega prevoza ne glede na oddaljenost njegovega prebivališča od osnovne šole v prvem razredu, v ostalih razredih pa, če pristojni organ za preventivo v cestnem prometu ugotovi, da je ogrožena varnost učenca na poti v šolo.
	
	The pupil shall have the right to free transport irrespective of the distance of his/her residence from the basic school in year 1 and in other years if the competent traffic safety authority establishes that the safety of the pupil on the way to school shall otherwise be at risk.

	Učenec, ki obiskuje osnovno šolo zunaj šolskega okoliša, v katerem prebiva, ima pravico do povračila stroškov prevoza v višini, ki bi mu pripadala, če bi obiskoval osnovno šolo v šolskem okolišu, v katerem prebiva.
	
	A pupil attending a basic school in the school district outside the school district he/she resides in shall have the right to reimbursement of transport costs in the amount that he/she would have been entitled to in the event of attending a basic school in the school district he/she resides in.

	O načinu prevoza se osnovna šola dogovori s starši in lokalno skupnostjo.
	
	The school shall agree with parents and the local community on the mode of transport.

	Otroci s posebnimi potrebami iz prvega odstavka 12. člena tega zakona imajo pravico do brezplačnega prevoza ne glede na oddaljenost njihovega prebivališča od osnovne šole, če je tako določeno v odločbi o usmeritvi.
	
	Children with special educational needs as referred to in paragraph one of Article 12 of this Act shall have the right to free transport regardless of the distance of their residence from the basic school if so defined in the special education needs guidance order.

	Otroci s posebnimi potrebami, ki imajo z odločbo o usmeritvi določeno izvajanje dodatne strokovne pomoči v zavodu za vzgojo in izobraževanje otrok in mladostnikov s posebnimi potrebami, imajo pravico do povračila stroškov prevoza do zavoda, v katerem se ta pomoč izvaja, če je njihovo prebivališče od tega zavoda oddaljeno več kot štiri kilometre.
	
	Children with special educational needs assigned additional professional assistance on the basis of the special education needs guidance order which is conducted at an institution for education of children and youth with special educational needs shall have the right to reimbursement of transport costs to and from the institution in which this support is conducted if the distance between their place of residence and the institution exceeds four kilometres.

	Če učencu ni mogoče zagotoviti prevoza, ima pravico do brezplačne oskrbe v kraju izobraževanja in pravico do brezplačnega prevoza domov ob pouka prostih dnevih.
	
	In the event that transport for the pupil cannot be provided, he/she has the right to free care at the place of education and the right to free transport home during school holidays and days off.

	Osnovna šola mora učencem, ki morajo čakati na organiziran prevoz, zagotoviti varstvo.
	
	Organised care shall be provided by the basic school to pupils who have to wait for the organised transport.

	Učenec, ki se prešola v skladu s 54. členom tega zakona, ima pravico do brezplačnega prevoza, če je njegovo prebivališče oddaljeno več kot štiri kilometre od osnovne šole, v katero je prešolan.
	
	A pupil changing schools in accordance with Article 54 of this Act shall have the right to free transport if his/her residence is more than four kilometres away from the basic school to which he/she is transferred.

	Določilo petega in sedmega odstavka ne velja za učence, starejše od 18 let, ki so vključeni v posebni program in uveljavljajo pravice, določene v Zakonu o družbenem varstvu duševno in telesno prizadetih oseb.
	
	The provisions of paragraphs five and seven shall not apply to pupils over the age of 18 who are included in a special education programme and exercise the rights determined in the Act on Social Care of Persons with Mental and Physical Impairments.

	57. člen
	
	Article 57

	(prehrana)
	
	(Meals)

	Osnovna šola za vse učence organizira vsaj en obrok hrane dnevno.
	
	Basic schools shall organise at least one meal per day for all pupils.

	58. člen
	
	Article 58

	(črtan)
	
	(Deleted)

	59. člen
	
	Article 59

	(črtan)
	
	(Deleted)

	60. člen
	
	Article 60

	(črtan)
	
	(Deleted)

	IV.A ODLOČANJE O PRAVICAH IN DOLŽNOSTIH UČENCEV
	
	IV.A DECISION-MAKING ON RIGHTS AND DUTIES OF PUPILS

	60.a člen
	
	Article 60a

	(odločanje o pravicah in dolžnostih učenca)
	
	(Decision-making on rights and duties of pupils)

	Določbe zakona, ki ureja splošni upravni postopek, se uporabljajo v postopkih v zvezi z vpisom, prestopom, prešolanjem, odložitvijo šolanja, oprostitvijo sodelovanja pri posameznem predmetu, prepovedjo obiskovanja osnovne šole po izpolnitvi osnovnošolske obveznosti, statusom učenca, ki se vzporedno izobražuje, oziroma statusom športnika in v zvezi z dodelitvijo sredstev učencem, ki zaradi socialnega položaja ne zmorejo v celoti plačati prispevkov za materialne stroške programa (šola v naravi, prehrana, učbeniki).
	
	The provisions of the Act governing general administrative procedure shall apply to procedures in connection with enrolment, changing schools, postponement of schooling, exemption from participation in an individual subject, the prohibition of basic school attendance after fulfilling the legal compulsory education requirement, the status of a pupil who is educating in parallel or the status an athlete, and the allocation of funds to pupils who, due to their social situation, cannot entirely pay contributions for the material costs of the programme (open-air school, meals, textbooks).

	60.b člen
	
	Article 60b

	(pristojni organ odločanja)
	
	(Competent decision-making body)

	Če za posamezno odločitev ni posebej določen pristojni organ, o pravicah in dolžnostih učenca na prvi stopnji odloča ravnatelj.
	
	If there is not a specially determined competent authority for an individual decision, the headteacher shall decide on the rights and duties of the pupil at the first-instance.

	O odložitvi začetka šolanja in odložitvi šolanja med šolskim letom v prvem razredu odloči ravnatelj na podlagi obrazloženega mnenja strokovne komisije, ki jo imenuje ravnatelj in jo sestavljajo šolski zdravnik, svetovalni delavec ter vzgojitelj oziroma učitelj.
	
	On postponing the beginning of schooling or postponing schooling during the school year in year 1, the headteacher shall decide on the basis of a reasoned opinion of the professional commission appointed by him/her and composed of a school doctor, school counsellor, and pre-school teacher or teacher.

	O pritožbah v zvezi z uresničevanjem pravic in dolžnosti otroka oziroma učenca odloča pritožbena komisija.
	
	Complaints concerning the exercising of the rights and duties of a child or pupil shall be decided on by the appeals commission.

	60.c člen
	
	Article 60c

	(pritožbena komisija)
	
	(Appeals commission)

	Svet šole imenuje pritožbeno komisijo. V pritožbeno komisijo se imenuje najmanj 10 članov, od katerih mora biti več kot polovica strokovnih delavcev šole.
	
	The school council shall appoint the appeals commission. At least 10 members shall be appointed to the appeals commission, of which more than half shall be members of the school professional staff.

	Izmed članov pritožbene komisije predsednik sveta imenuje pet članov, ki odločajo v posameznem primeru. Člani komisije za posamezni primer so trije predstavniki delavcev šole in dva zunanja člana (predstavniki staršev in strokovni delavci druge šole).
	
	From among the members of the appeals commission, the president of the council shall appoint five members to decide in an individual case. The members of the commission for an individual case shall be three representatives of the school professional staff and two external members (representatives of parents and school professional staff of another school).

	Pritožbena komisija je imenovana za štiri leta. Ista oseba se lahko imenuje za člana pritožbene komisije večkrat.
	
	The appeals commission shall be appointed for four years. The same person may be appointed as a member of the appeals commission several times.

	Pritožbena komisija odloča z večino glasov vseh članov. Pri odločanju morajo biti prisotni vsi člani.
	
	The appeals commission shall decide by a majority vote of all members. In decision-making, all members shall be present.

	IV.B VZGOJNO DELOVANJE ŠOLE
	
	IV.B SCHOOL EDUCATION ACTIVITIES

	60.č člen
	
	Article 60č

	(vzgojno delovanje šole)
	
	(School education activities)

	Vzgojno delovanje šole je strokovno delo, ki se izvaja v skladu s pravili stroke, v skladu s tem zakonom, na njegovi podlagi izdanimi predpisi in akti šole.
	
	School education activities shall be professional work implemented in accordance with the rules of the profession in accordance with this Act, regulations based thereon and legal acts of the school.

	60.d člen
	
	Article 60d

	(vzgojni načrt šole)
	
	(School education plan)

	Z vzgojnim načrtom šola določi načine doseganja in uresničevanja ciljev in vrednot iz 2. člena tega zakona, ob upoštevanju potreb in interesov učencev ter posebnosti širšega okolja. Vzgojni načrt vsebuje vzgojne dejavnosti in oblike vzajemnega sodelovanja šole s starši ter njihovo vključevanje v uresničevanje vzgojnega načrta.
	
	By means of its education plan, the school shall determine ways of achieving the aims and values referred to in Article 2 of this Act, taking into account the needs and interests of pupils and the specific characteristics of the broader school environment. The education plan shall consist of educational activities and forms of cooperation between the school and parents, who will be included in the implementation of the education plan.

	Vzgojne dejavnosti so proaktivne in preventivne dejavnosti, svetovanje, usmerjanje ter druge dejavnosti (pohvale, priznanja, nagrade, vrste vzgojnih ukrepov in podobno), s katerimi šola razvija varno in spodbudno okolje za doseganje ciljev iz 2. člena tega zakona.
	
	Educational activities shall include proactive and preventive activities, counselling, school guidance and other activities (recognitions, awards, disciplinary measures and similar) enabling the school to develop a safe and stimulating environment for the achievement of the aims referred to in Article 2 of this Act.

	Pri pripravi vzgojnega načrta sodelujejo strokovni delavci šole ter učenci in starši. Vzgojni načrt sprejme svet šole na predlog ravnatelja po postopku, kot je določen za letni delovni načrt.
	
	In the preparation of the education plan, both school professional staff and pupils and parents shall participate. The education plan shall be adopted by the school council on the proposal of the headteacher according to the procedure determined in the annual school action plan.

	O uresničevanju vzgojnega načrta ravnatelj najmanj enkrat letno poroča svetu staršev in svetu šole. Poročilo je sestavni del letne samoevalvacije šole.
	
	At least once a year, the headteacher shall report to the parents' council and the school council about the implementation of the education plan. The report shall be an integral part of the annual self-evaluation of the school.

	60.e člen
	
	Article 60e

	(pravila šolskega reda)
	
	(School house rules)

	Na podlagi vzgojnega načrta šola v pravilih šolskega reda natančneje opredeli dolžnosti in odgovornosti učencev, načine zagotavljanja varnosti, pravila obnašanja in ravnanja, določi vzgojne ukrepe za posamezne kršitve pravil, organiziranost učencev, opravičevanje odsotnosti ter sodelovanje pri zagotavljanju zdravstvenega varstva učencev. Pri pripravi pravil šolskega reda sodelujejo strokovni delavci šole ter učenci in starši.
	
	On the basis of the education plan, the school shall set out in more detail the duties and responsibilities of pupils, the manners of ensuring security, the rules of behaviour and conduct, the educational measures for individual breaches of rules, the organisation of pupils, the justification of absence, and cooperation in ensuring the healthcare of pupils. Both school professional staff and pupils and parents shall participate in the preparation of school house rules.

	Vzgojne ukrepe šola izvede, kadar učenec krši svoje dolžnosti, določene z zakonom ter drugimi predpisi in akti šole. Z vzgojnimi ukrepi ni mogoče omejiti pravic učencev (od 5. do 13. člena in od 50. do 57. člena tega zakona).
	
	Educational measures shall be carried out by the school when the pupil breaches his/her duties as determined by an Act or other regulations or the legal acts of the school. Educational measures may not restrict the rights of pupils (Articles 5 to 13 and Articles 50 to 57 of this Act).

	Pravila šolskega reda sprejme svet šole na predlog ravnatelja, ki si predhodno pridobi mnenje učiteljskega zbora in sveta staršev.
	
	The school house rules shall be adopted by the school council on the proposal of the headteacher, who previously shall obtain the opinion of the teachers' assembly and the parents' council.

	60.f člen
	
	Article 60f

	(vzgojni opomini)
	
	(Educational warnings)

	Učencu se lahko izreče vzgojni opomin, kadar krši dolžnosti in odgovornosti, določene z zakonom, drugimi predpisi, akti šole in ko vzgojne dejavnosti oziroma vzgojni ukrepi ob predhodnih kršitvah niso dosegli namena.
	
	An educational warning may be issued to a pupil in breach of the duties and responsibilities stipulated by an Act, other regulations or the legal acts of the school and when, in the event of previous breaches, educational activities or educational measures have not achieved their purpose.

	Vzgojni opomin šola lahko izreče za kršitve, ki so storjene v času pouka, dnevih dejavnosti in drugih organiziranih oblikah vzgojno-izobraževalne dejavnosti ter drugih dejavnosti, ki so opredeljene v letnem delovnem načrtu, hišnem redu, pravilih šolskega reda in drugih aktih šole.
	
	An educational warning may be issued by the school for breaches committed during classes, days of activities and other organised forms of educational activity and other activities defined in the annual school action plan, house rules, school house rules and other legal acts of the school.

	Učencu lahko šola izreče vzgojni opomin v posameznem šolskem letu največ trikrat. O izrečenem opominu šola starše seznani z obvestilom o vzgojnem opominu.
	
	An educational warning may be issued to a pupil up to three times in a given school year. The school shall inform the parents in writing about the issued educational warning.

	Šola za učenca, ki mu je bil izrečen vzgojni opomin, pripravi individualizirani vzgojni načrt, v katerem opredeli konkretne vzgojne dejavnosti, postopke in vzgojne ukrepe, ki jih bo izvajala.
	
	For a pupil to whom an educational warning has been issued, the school shall prepare an individualised education plan identifying specific educational activities, procedures and educational measures to be implemented.

	Obrazložen pisni predlog za izrek vzgojnega opomina poda strokovni delavec šole razredniku.
	
	A reasoned written proposal to issue an educational warning shall be given by the school professional to the class teacher.

	Razrednik preveri, ali je učenec kršil dolžnosti in odgovornosti, določene z zakonom, drugimi predpisi in akti šole, ter katere vzgojne dejavnosti in vzgojne ukrepe je za učenca šola predhodno že izvedla. Nato razrednik opravi razgovor z učencem in njegovimi starši oziroma strokovnim delavcem šole, ki zastopa interese učenca, če se starši ne udeležijo pogovora. Po razgovoru razrednik pripravi pisni obrazložen predlog za izrek vzgojnega opomina in ga posreduje učiteljskemu zboru. Če razrednik oceni, da ni razlogov za izrek vzgojnega opomina, o tem seznani učiteljski zbor.
	
	The class teacher shall verify if the pupil has breached the duties and responsibilities determined by an Act, other regulations and the legal acts of the school and which educational activities and educational measures have previously been carried out by the school. The class teacher shall than have a discussion with the pupil and his/her parents or a school professional who shall represent the pupil's interests if the parents decide not to attend. After the discussion, the class teacher shall prepare a written and reasoned operative part of an educational warning and send it to the teachers' assembly. If the class teacher assesses that there are no reasons for imposing an educational warning, he/she shall inform the teachers' assembly thereof.

	O poteku postopka izrekanja vzgojnega opomina šola vodi zabeležke.
	
	The school shall keep notes on the course of the procedure of issuing the educational warning.

	Vzgojni opomin izreče učiteljski zbor.
	
	An educational warning shall be issued by the teachers' assembly.

	60.g člen
	
	Article 60g

	(ugovor na izvajanje vzgojnega delovanja šole)
	
	(Appeal on the performance of educational activities of the school)

	Učenec in njegovi starši lahko pisno podajo ugovor razredniku ali šolski svetovalni službi ali ravnatelju glede vzgojnega delovanja šole. Če učenec ali starši v 30 dneh ne dobijo pisnega odgovora oziroma če z njim niso zadovoljni, lahko dajo predlog za inšpekcijski nadzor.
	
	A pupil and his/her parents may submit an appeal in writing to the class teacher or to the school counselling service or to the headteacher regarding the educational activities of the school. If the pupil or his/her parents do not receive a written response thereto within 30 days or if they are not satisfied with it, they may submit a proposal for inspection supervision.

	60.h člen
	
	Article 60h

	Določbe 60.d, 60.e in 60.f člena niso obvezne za zasebne šole.
	
	The provisions of Articles 60d, 60e and 60f shall not be compulsory for private schools

	V. PREVERJANJE, OCENJEVANJE IN NAPREDOVANJE UČENCEV
	
	V. TESTING, ASSESSMENT AND PROMOTION OF PUPILS

	1. Preverjanje in ocenjevanje
	
	1. Testing and assessment

	61. člen
	
	Article 61

	(ocenjevanje)
	
	(Assessment)

	Znanje učenca se v osnovni šoli ocenjuje opisno oziroma številčno.
	
	The knowledge of pupils in the basic school programme shall be assessed descriptively or numerically.

	V 1. in 2. razredu osnovne šole se učenčevo znanje pri vseh predmetih ocenjuje z opisnimi ocenami, od 3. razreda dalje pa s številčnimi ocenami.
	
	In years 1 and 2 of basic school, the knowledge of the pupil in all subjects shall be assessed with descriptive marks and in years 3 to 9 with numerical marks.

	V prilagojenem izobraževalnem programu z nižjim izobrazbenim standardom se v prvem izobraževalnem obdobju osnovne šole učenčevo znanje ocenjuje z opisnimi ocenami, v drugem in tretjem izobraževalnem obdobju pa s številčnimi ocenami. Če učenec pri posameznih predmetih prehaja v izobraževalni program osnovne šole, se njegovo znanje pri teh predmetih ocenjuje v skladu z drugim odstavkom tega člena.
	
	In an adapted curriculum with a lower educational standard, the knowledge of pupils shall be assessed with descriptive marks in the first cycle of basic school and in the second and third cycles with numerical marks. If a pupil in individual subjects enters the standard basic school curriculum, his/her knowledge in these subjects shall be assessed in accordance with paragraph two of this Article. 

	V posebnem programu vzgoje in izobraževanja se napredek učenca ocenjuje z opisnimi ocenami.
	
	In a special education programme, pupils' progress shall be assessed with descriptive marks.

	62. člen
	
	Article 62

	(obveščenost o oceni)
	
	(Notification of marks received)

	Učitelj omogoči učencu sodelovanje pri načrtovanju preverjanja in ocenjevanja znanja.
	
	The teacher shall allow the pupil to participate in the planning of the examination and assessment of knowledge.

	Učenec mora biti seznanjen z oceno.
	
	The pupil shall be notified of his/her marks.

	63. člen
	
	Article 63

	(obveščanje o uspehu)
	
	(Notification of parents about school achievement)

	Osnovna šola ob koncu vsakega ocenjevalnega obdobja starše pisno obvesti o ocenah učenca.
	
	At the end of each assessment period, the basic school shall inform the parents in writing about the marks received.

	V 1. razredu osnovne šole in v posebnem programu vzgoje in izobraževanja je obvestilo o ocenah učenca med šolskim letom lahko tudi samo ustno.
	
	In year 1 of the basic school and in a special education programme, the notification of pupil's marks during the school year may be given orally only.

	Med šolskim letom dobijo starši obvestila o ocenah učenca. Ob zaključku pouka dobijo učenci spričevala, v katerih so ocene za posamezne predmete.
	
	During the school year, parents shall receive notifications about the pupil's marks. At the end of the school year, pupils shall receive school certificates assessing the achievements in individual subjects. 

	Učence 6. in 9. razreda, ki opravljajo nacionalno preverjanje znanja, šola obvesti o dosežkih pri nacionalnem preverjanju znanja.
	
	Pupils in years 6 and 9 who take the national examinations shall be notified by the school about their achievements in these.

	Šola ob zaključku pouka učencu izroči obvestilo o sodelovanju pri interesnih in drugih dejavnostih šole.
	
	At the end of the school year, the pupil shall be notified by the school of his/her final marks on participation in activities of interest and other activities of the school.

	64. člen
	
	Article 64

	(nacionalno preverjanje znanja)
	
	(National examinations)

	V 6. in 9. razredu se znanje učencev preverja z nacionalnim preverjanjem znanja, s katerim se preverjajo standardi znanja, določeni z učnim načrtom (v nadaljnjem besedilu: nacionalno preverjanje znanja).
	
	In years 6 and 9, the knowledge of pupils shall be examined by national examinations determining the knowledge standards laid down in the school syllabus (hereinafter: national examinations).

	Nacionalno preverjanje znanja je za učence 6. in 9. razreda obvezno.
	
	National examinations shall be compulsory for pupils of years 6 and 9.

	V 6. razredu osnovna šola po predpisanem postopku izvede nacionalno preverjanje znanja iz slovenščine ali italijanščine oziroma madžarščine na narodno mešanih območjih, matematike in prvega tujega jezika.
	
	In year 6, the basic school, in accordance with the prescribed procedure, shall hold national examinations in Slovenian (or Italian or Hungarian in ethnically mixed areas), mathematics and first foreign language.

	V 9. razredu osnovna šola po predpisanem postopku izvede nacionalno preverjanje znanja iz slovenščine ali italijanščine oziroma madžarščine na narodno mešanih območjih, matematike in tretjega predmeta, ki ga določi minister.
	
	In year 9, the basic school, in accordance with the prescribed procedure, shall hold national examinations in Slovenian (or Italian or Hungarian in ethnically mixed areas), mathematics and a third subject determined by the minister.

	Tretji predmet določi minister tako, da v mesecu septembru izmed obveznih predmetov 8. in 9. razreda izbere največ štiri predmete in določi, iz katerega tretjega predmeta se bo preverjalo znanje na posamezni šoli.
	
	The third subject shall be determined each year in September by the minister, who shall select from up to four compulsory subjects in years 8 and 9, the third subject whose objectives shall be tested by the individual school. 

	Osnovna šola starše pisno obvesti o dosežkih učenca pri nacionalnem preverjanju znanja.
	
	The basic school shall inform parents of pupils' achievements in the national examinations in writing.

	Dosežki nacionalnega preverjanja znanja so dodatna informacija o znanju učencev.
	
	Achievements in national examinations shall be additional information on the knowledge of pupils.

	Podatki in analize o dosežkih nacionalnega preverjanja znanja se ne smejo uporabiti za razvrščanje šol.
	
	Data and analyses of achievements in national examinations shall not be used for classifying schools.

	Za učence zasebnih šol in šol, ki izvajajo program osnovne šole po posebnih pedagoških načelih, je tretji predmet pri nacionalnem preverjanju znanja prvi tuji jezik.
	
	For pupils of private schools and schools that implement the basic school programme according to special pedagogical principles, the third subject in the national examinations shall be the first foreign language.

	Učenci priseljenci iz drugih držav, katerih materni jezik ni slovenski in se prvič vključijo v osnovno šolo v Republiki Sloveniji v 6. in 9. razredu, opravljajo v tem šolskem letu nacionalno preverjanje znanja prostovoljno.
	
	Pupils who immigrated to Slovenia and whose mother tongue is not Slovenian who enrol in a basic school in the Republic of Slovenia for the first time in year 6 or year 9 shall take national examinations during that year only on a voluntary basis.

	Nacionalno preverjanje znanja je za odrasle prostovoljno.
	
	National examinations shall be voluntary for adults.

	Podrobnejše določbe o izvajanju nacionalnega preverjanja znanja izda minister.
	
	Detailed provisions on the implementation of the national examinations shall be issued by the minister.

	65. člen
	
	Article 65

	(namen preverjanja)
	
	(Purpose of the examinations)

	Dosežki nacionalnega preverjanja znanja se lahko uporabljajo samo za namen, ki ga določa ta zakon.
	
	Achievements pertaining to the national examinations may only be used for the purpose defined by this Act.

	66. člen
	
	Article 66

	(organizacija preverjanja znanja)
	
	(Organisation of assessment of knowledge)

	Strokovne, tehnične, razvojne in druge naloge, povezane z nacionalnim preverjanjem znanja, opravljajo zavodi, določeni v zakonu, ki ureja organizacijo in financiranje vzgoje in izobraževanja.
	
	Professional, technical, developmental and other tasks related to the national examinations shall be implemented by the institutions determined in the Act governing the organisation and financing of education.

	67. člen
	
	Article 67

	(prilagojeni programi)
	
	(Adapted curriculums)

	Ne glede na določbe 64. člena tega zakona je v prilagojenem izobraževalnem programu z nižjim izobrazbenim standardom nacionalno preverjanje znanja za učence prostovoljno. V 6. in 9. razredu šola izvede nacionalno preverjanje znanja iz slovenščine ali italijanščine oziroma madžarščine na narodno mešanih območjih in matematike, v 9. razredu pa tudi iz tretjega predmeta, ki ga določi minister.
	
	Notwithstanding the provisions of Article 64 of this Act, participation in national examinations for pupils in an adapted curriculum with a lower educational standard shall be voluntary. In years 6 and 9, Slovenian (in ethnically mixed areas, Italian or Hungarian) and mathematics shall be tested, and, additionally, in year 9 a third subject shall be tested as determined by the minister.

	V posebnem programu vzgoje in izobraževanja se nacionalnega preverjanja znanja za učence ne izvaja.
	
	In a special education programme, national examinations for pupils shall not be conducted.

	2. Ugovor na oceno
	
	2. Appeals against marks received

	68. člen
	
	Article 68

	(ugovor na oceno)
	
	(Appeals against marks received)

	Če učenec in starši menijo, da je bil učenec ob koncu pouka v šolskem letu nepravilno ocenjen, lahko starši v treh dneh po prejemu spričevala oziroma zaključnega spričevala pri ravnatelju vložijo obrazložen ugovor.
	
	If a pupil and his/her parents believe that the pupil was incorrectly assessed at the end of the school year, the parents may, within three days of receiving the school certificate or the final certificate, lodge a reasoned appeal with the headteacher.

	Ravnatelj najpozneje v treh dneh po prejemu ugovora imenuje komisijo. Med člani komisije mora biti vsaj en član, ki ni zaposlen v šoli.
	
	The headteacher shall appoint a commission no later than three days after receipt of the appeal. At least one person who is not member of the school staff shall be included in the commission.

	Če komisija ugotovi, da je ocena učenca ob koncu pouka v šolskem letu neustrezna, učenca ponovno oceni. Odločitev komisije je dokončna.
	
	If it is determined by the commission that the pupil's assessment was incorrect, the pupil shall be re-assessed. The decision of the commission shall be final.

	Če učenec in starši menijo, da je pri ugotavljanju dosežka učenca pri nacionalnem preverjanju znanja prišlo do pisne ali računske napake, lahko starši v treh dneh po prejemu obvestila o dosežkih pri ravnatelju vložijo obrazložen ugovor.
	
	If the pupil and his/her parents consider that an error – be it a textual mistake or a miscalculation of points – has occurred in assessing the pupil's achievement in the national examinations, the parents may, within three days of receiving the notification of achievement, lodge a reasoned appeal with the headteacher.

	Ravnatelj najpozneje v treh dneh po prejemu ugovora imenuje komisijo. Med člani komisije mora biti vsaj en član, ki ni zaposlen v šoli.
	
	The headteacher shall appoint a commission no later than three days after receipt of the appeal. At least one person who is not member of the school staff shall be included in the commission.

	Če komisija ugotovi, da je pri ugotavljanju dosežka učenca pri nacionalnem preverjanju znanja prišlo do pisne ali računske napake, se postopek ugotavljanja dosežka ponovi. Odločitev komisije je dokončna.
	
	If it is determined by the commission that an error – be it a textual mistake or a miscalculation of points – has occurred in assessing the pupil's achievement in the national examinations, the procedure of determining the achievement shall be repeated. The decision of the commission shall be final.

	3. Napredovanje iz razreda v razred
	
	3. Promotion to the next year 

	69. člen
	
	Article 69

	(napredovanje)
	
	(Promotion)

	Učenci v prvem in v drugem obdobju razredov ne ponavljajo. 
	
	Pupils shall not be obliged to repeat years in the first and the second cycles.

	Učenci v tretjem obdobju napredujejo v naslednji razred, če so ob koncu šolskega leta pozitivno ocenjeni iz vseh predmetov.
	
	Pupils shall be promoted to the next year if, at the end of the school year, they are positively assessed in all subjects.

	Ne glede na določbo prvega in drugega odstavka tega člena lahko učenec zaradi slabših ocen, ki so posledica daljše odsotnosti od pouka, bolezni, preselitve ali zaradi drugih razlogov, ponavlja razred, če tako zahtevajo njegovi starši oziroma ponavlja razred na podlagi pisnega obrazloženega predloga razrednika v soglasju s starši.
	
	Notwithstanding the provisions of paragraphs one and two of this Article, due to negative overall assessment resulting from longer absences, illness, relocation or other reasons, the pupil may repeat the year upon the request of his/her parents or on the basis of a class teacher's reasoned proposal in writing in agreement with parents.

	Ne glede na določbo prvega odstavka tega člena lahko učenec 3., 4., 5. in 6. razreda na podlagi pisnega obrazloženega predloga razrednika ponavlja razred brez soglasja staršev. Učenec lahko ponavlja razred, kadar je ob koncu šolskega leta negativno ocenjen iz enega ali več predmetov, čeprav mu je šola omogočila vključitev v dopolnilni pouk in druge oblike individualne in skupinske pomoči.
	
	Notwithstanding the provision of paragraph one of this Article, pupils in years 3, 4, 5 and 6 should repeat the year on the basis of a written explanation of the class teacher without the consent of the parents. A pupil should repeat the year if he/she is negatively assessed in one or more subjects at the end of the school year despite the school enabling him/her to be included in remedial classes and other forms of individual and group support.

	V prilagojenem izobraževalnem programu z nižjim izobrazbenim standardom lahko učenec v tretjem razredu ponavlja razred, če ni dosegel standardov znanja, ki so potrebni za napredovanje v naslednji razred, čeprav mu je šola omogočila vključitev v dopolnilni pouk.
	
	In an adapted curriculum with a lower educational standard, a pupil in year 3 shall repeat the year if he/she has failed to achieve the knowledge standards required for promotion to the next year despite the school enabling him/her to be included in remedial classes.

	Odločitev o ponavljanju sprejme učiteljski zbor. Če se učenec in starši ne strinjajo z odločitvijo o ponavljanju razreda, lahko v treh dneh po prejemu spričevala pri ravnatelju vložijo obrazložen ugovor. O ugovoru se odloči na način in po postopku, določenem v 68. členu tega zakona.
	
	The teachers' assembly shall adopt the decision on whether the pupil should repeat the year. If the pupil and the parents disagree with the decision to repeat the year, they may lodge a reasoned appeal with the headteacher within three days of receiving the certificate. The appeal shall be decided on this in the manner and in accordance with the procedure determined in Article 68 of this Act.

	Učenci priseljencev iz drugih držav so lahko ob koncu pouka v šolskem letu, v katerem so prvič vključeni v osnovno šolo v Republiki Sloveniji, neocenjeni iz posameznih predmetov in napredujejo v naslednji razred. O napredovanju odloči na predlog razrednika učiteljski zbor.
	
	Pupils who have immigrated may be promoted to the next year without being assessed in individual subjects at the end of the school year in which they were enrolled in basic school in the Republic of Slovenia for the first time. The promotion shall be decided on by the teachers' assembly on the proposal of the class teacher.

	70. člen
	
	Article 70

	(popravni izpit)
	
	(Retake examination)

	Učenci, ki so v 7. in 8. razredu ob koncu pouka v šolskem letu negativno ocenjeni iz največ dveh predmetov, do konca šolskega leta opravljajo popravni izpit. Popravni izpit lahko opravljajo največ dvakrat v šolskem letu.
	
	Pupils in years 7 and 8 who, at the end of the school year, are negatively assessed in no more than two subjects shall be able to retake examinations by the end of the school year. They may retake examinations no more than twice in a school year. 

	Učenci 9. razreda lahko opravljajo popravni izpit tudi iz več predmetov, iz katerih so ob koncu šolskega leta negativno ocenjeni. Popravni izpit lahko opravljajo dvakrat v istem šolskem letu in najmanj štirikrat v naslednjem šolskem letu.
	
	Pupils in year 9 may retake examinations in several subjects in which they were negatively assessed at the end of the school year. The pupil is allowed to retake an examination twice in the same school year and not less than four times in the following school year.

	Če učenec popravnih izpitov ne opravi uspešno, ponavlja razred.
	
	If the pupil fails retake examinations, he/she shall be obliged to repeat the year.

	71. člen
	
	Article 71

	(prilagojeni programi)
	
	(Adapted curriculums)

	Ne glede na določbe 69. člena tega zakona učenci v posebnem programu vzgoje in izobraževanja napredujejo.
	
	Notwithstanding the provisions of Article 69 of this Act, pupils in a special education programme shall be promoted.

	Določba 70. člena tega zakona ne velja za posebni program vzgoje in izobraževanja.
	
	The provision of Article 70 of this Act shall not apply to the special education programme.

	72. člen
	
	Article 72

	(uspešno dokončanje devetega razreda)
	
	(Successful completion of ninth year)

	Učenec uspešno konča 9. razred, če ima pozitivne ocene iz vseh predmetov 9. razreda.
	
	The pupil shall successfully complete year 9 if he/she has positive marks in all subjects in that year.

	Učenci s posebnimi potrebami, ki so usmerjeni v posebni program vzgoje in izobraževanja, uspešno končajo izobraževanje na način, kot je določeno s tem programom.
	
	Pupils with special educational needs who are in a special education programme shall successfully complete their education in the manner determined within that programme.

	73. člen
	
	Article 73

	(črtan)
	
	(Deleted)

	74. člen
	
	Article 74

	(črtan)
	
	(Deleted)

	75. člen
	
	Article 75

	(podaljšanje izobraževanja za učence s posebnimi potrebami)
	
	(Extension of education for pupils with special educational needs)

	Učenci s posebnimi potrebami, ki so bili vključeni v osnovnošolsko izobraževanje po prilagojenem programu z nižjim izobrazbenim standardom in so izpolnili osnovnošolsko obveznost ter se ne vključijo v programe srednješolskega izobraževanja, lahko ne glede na določilo prvega odstavka 55. člena tega zakona nadaljujejo izobraževanje v osnovni šoli še največ tri leta in obdržijo status učenca.
	
	Pupils with special educational needs who have been included in basic education according to an adapted curriculum with a lower educational standard and have completed the legal compulsory education requirement and are not included in secondary education programmes may, regardless of the provision of paragraph one of Article 55 of this Act, continue their education at basic school, though for no more than three years, and retain their pupil status.

	Učenci s posebnimi potrebami, ki so bili vključeni v posebni program vzgoje in izobraževanja in so izpolnili osnovnošolsko obveznost, lahko ne glede na določbo prvega odstavka 55. člena tega zakona nadaljujejo izobraževanje v posebnem programu vzgoje in izobraževanja še največ 11 let, vendar največ do 26. leta starosti.
	
	Pupils with special educational needs who have been included in a special education programme and who have completed the legal compulsory education requirement may, regardless of the provision of paragraph one of Article 55 of this Act, continue their education in a special education programme, though for no more than eleven years and only up to 26 years of age.

	Izobraževanje za učence, ki so se izobraževali po prilagojenih izobraževalnih programih, se izvaja v skladu s programom, ki je prilagojen vrsti in stopnji primanjkljaja, ovire oziroma motnje posameznega učenca, za učence, ki so bili vključeni v posebni program vzgoje in izobraževanja, pa v skladu s posebnim programom vzgoje in izobraževanja.
	
	Education for pupils who have been educated according to adapted curriculums shall be implemented in accordance with a curriculum adapted to the type and level of deficiency, impairment or disorder of each pupil and for pupils who have been included in the special education programme in accordance with a special education programme.

	76. člen
	
	Article 76

	(izpit)
	
	(Examination)

	Učenci, ki zaradi bolezni ali drugih utemeljenih razlogov ne morejo obiskovati pouka, lahko do konca šolskega leta opravljajo izpite iz posameznih predmetov.
	
	Pupils who are unable to attend classes due to illness or other duly justified reasons may take examinations in individual subjects by the end of the school year.

	O utemeljenosti razlogov iz prejšnjega odstavka odloča ravnatelj.
	
	The headteacher shall decide if the reasons referred to in the preceding paragraph are duly justified.

	77. člen
	
	Article 77

	(izpitna komisija)
	
	(Examining board)

	Popravni in predmetni izpit opravlja učenec pred izpitno komisijo.
	
	A retake examination and subject examination shall be sat by a pupil before the examining board.

	78. člen
	
	Article 78

	(oprostitev)
	
	(Exemption)

	Učenec, ki je iz zdravstvenih razlogov v celoti oproščen sodelovanja pri posameznem predmetu, se iz tega predmeta ne ocenjuje.
	
	A pupil who, for health reasons, is completely exempted from participating in an individual subject shall not be assessed in this subject.

	Učenec 7., 8. in 9. razreda, ki je oproščen sodelovanja pri izbirnih predmetih v skladu z drugim in tretjim odstavkom 52. člena tega zakona, se iz teh predmetov ne ocenjuje.
	
	A pupil in years 7, 8 and 9 exempt from participating in elective subjects in accordance with paragraphs two and three of Article 52 of this Act shall not be assessed in these subjects.

	79. člen
	
	Article 79

	(hitrejše napredovanje)
	
	(Faster promotion)

	Učencem, ki dosegajo nadpovprečne rezultate v učenju, mora osnovna šola na predlog staršev, učiteljev ali šolske svetovalne službe omogočiti, da prej kot v devetih letih končajo osnovnošolsko izobraževanje in s tem izpolnijo osnovnošolsko obveznost.
	
	Pupils who achieve above-average learning results shall, on the proposal of parents, teachers or school counselling services, be allowed by the basic school to complete basic education in less than nine years, thus completing their legal compulsory education requirement.

	O hitrejšem napredovanju učenca odloča učiteljski zbor v soglasju s starši.
	
	The teachers' assembly shall decide on the faster promotion of the pupil in agreement with the parents.

	80. člen
	
	Article 80

	(izvršilni predpis o ocenjevanju in napredovanju učencev)
	
	(Executive regulation on the assessment and promotion of pupils)

	Podrobnejše določbe o preverjanju in ocenjevanju znanja in napredovanju učencev iz razreda v razred izda minister.
	
	Detailed provisions on examination and assessing the knowledge and promotion of pupils to the next year shall be issued by the minister.

	81. člen
	
	Article 81

	(zasebne šole)
	
	(Private schools)

	Določbe 61. do 63. člena, 69. in 70. člena ter 76., 77., drugega odstavka 78., 79. in 80. člena tega zakona niso obvezne za zasebne osnovne šole.
	
	The provisions of Articles 61 to 63, Articles 69 and 70,  Articles 76, 77, paragraph two of Article 78 and  Articles 79 and 80 of this Act shall not be compulsory for private basic schools.

	VI. SPRIČEVALA
	
	VI. CERTIFICATES

	82. člen
	
	Article 82

	(spričevalo)
	
	(School certificate)

	Osnovna šola izda učencu spričevalo ob koncu vsakega razreda. Spričevalo je javna listina.
	
	At the end of each school year the basic school shall issue a school certificate for each pupil. The school certificate is a public document.

	Učencem, ki so vključeni v posebni program vzgoje in izobraževanja, se ob koncu šolskega leta izda potrdilo z opisno oceno napredka učenca po posameznih področjih.
	
	At the end of the school year, pupils who are included in a special education programme shall receive a school certificate with descriptive marks indicating the pupil's progress for each learning area and in each subject.

	83. člen
	
	Article 83

	(vsebina spričeval)
	
	(Content of the school certificates)

	Osnovna šola izda učencem 1. in 2. razreda spričevala z opisnimi ocenami in učencem od 3. do 9. razreda spričevala s številčnimi ocenami.
	
	A certificate containing descriptive marks for pupils in years 1 and 2 shall be issued by the basic school, while certificates containing numerical marks shall be issued for pupils in years 3 to 9.

	Učencem, ki se izobražujejo po prilagojenem izobraževalnem programu z nižjim izobrazbenim standardom, od 1. do 3. razreda osnovna šola izda spričevala z opisnimi ocenami, učencem od 4. do 9. razreda pa spričevala s številčnimi ocenami. Če učenec pri posameznih predmetih prehaja v program osnovne šole, se to v spričevalu navede ter se pri tem predmetu 1. in 2. razreda zapiše opisno oceno, od 3. do 9. razreda pa številčno oceno.
	
	For pupils of years 1 to 3 educated in accordance with an adapted curriculum with a lower educational standard, the basic school shall issue certificates containing descriptive marks, while for pupils in years 4 to 9 the basic school shall issue certificates containing numerical marks. For a pupil entering the basic school curriculum in individual subjects, this shall be specifically stated in the certificate. In this individual subject pupils in years 1 and 2 shall be assessed with descriptive mark, while pupils in years 3 to 9 shall assessed by numerical marks.

	Učencem, ki se izobražujejo v zasebni osnovni šoli, osnovna šola izda spričevala z ocenami, kot to določa program, po katerem se izobražujejo.
	
	For basic school pupils educated in private basic schools, school certificates shall be issued with marks as defined by the private school programme.

	84. člen
	
	Article 84

	(zaključno spričevalo)
	
	(School leaving certificate)

	Osnovna šola izda učencem, ki zaključijo osnovnošolsko izobraževanje, zaključna spričevala.
	
	School leaving certificates shall be issued to pupils on completion of basic education by the basic school. 

	V zaključno spričevalo se vpišejo učenčeve ocene iz 9. razreda.
	
	A pupil's ninth year marks shall be included in the school leaving certificate.

	Učencem, ki so končali prilagojen izobraževalni program z nižjim izobrazbenim standardom, se v zaključno spričevalo vpišejo ocene iz 9. razreda. Če učenec pri posameznih predmetih prehaja v izobraževalni program osnovne šole, se to navede v zaključnem spričevalu.
	
	For pupils who have completed an adapted curriculum with a lower educational standard, marks in year 9 shall be included in the school leaving certificate. For pupils entering the basic school curriculum in individual subjects, this shall be specifically stated in the school leaving certificate.

	Učencem, ki so končali posebni program vzgoje in izobraževanja, se izda zaključno potrdilo z opisno oceno dosežkov učenca. Če se je učenec občasno vključeval v prilagojen izobraževalni program, se to navede v zaključnem potrdilu.
	
	A school leaving certificate containing the pupil's descriptive mark of achievements shall be issued to pupils who have completed a special education programme. If a pupil was occasionally included in an adapted curriculum, this shall be specifically stated in the school leaving certificate. 

	Zasebna osnovna šola učencem izda zaključna spričevala z ocenami, kot jih določa program.
	
	A private basic school shall issue school leaving certificates with marks as determined by the programme.

	84.a člen
	
	Article 84a

	(obvestilo o zaključnih ocenah)
	
	(Notification of final marks)

	Učencu, ki ima pravico opravljati predmetne in popravne izpite, šola ob zaključku pouka izda obvestilo o zaključnih ocenah ob koncu pouka v šolskem letu.
	
	At the end of the school year, the notification of final marks shall be issued to a pupil with the right to sit for subject and retake examinations.

	85. člen
	
	Article 85

	(potrdilo o izpolnjeni osnovnošolski obveznosti)
	
	(Certificate of fulfilled legal compulsory education requirement)

	Učencu, ki je izpolnil osnovnošolsko obveznost, ni pa končal osnovnošolskega izobraževanja, osnovna šola izda potrdilo o izpolnjeni osnovnošolski obveznosti.
	
	The basic school shall issue a certificate of fulfilled legal compulsory education requirement to a pupil who has fulfilled the legal compulsory education requirement but has not completed basic education. 

	86. člen
	
	Article 86

	(izvršilni predpis o šolski dokumentaciji)
	
	(Executive regulation on school documentation)

	Šolsko dokumentacijo, ki jo vodi oziroma izdaja osnovna šola, predpiše minister.
	
	The school documentation to be kept or issued by the basic school shall be prescribed by the minister.

	87. člen
	
	Article 87

	(potrdilo, izdano v upravnem postopku)
	
	(Certificate issued according to administrative procedure)

	V primerih, ko je spričevalo izgubljeno ali uničeno in ni ohranjen arhiv osnovne šole, šola v skladu z zakonom o splošnem upravnem postopku izda potrdilo, da je učenec obiskoval osnovno šolo.
	
	In cases where the certificate has been lost or destroyed and the archive of the basic school has not been preserved, the school shall issue a certificate that the pupil has attended a basic school in accordance with the General Administrative Procedure Act.

	VII. IZOBRAŽEVANJE NA DOMU
	
	VII. HOME EDUCATION

	88. člen
	
	Article 88

	(pravica do izobraževanja na domu)
	
	(The right to home education)

	Starši imajo pravico organizirati osnovnošolsko izobraževanje svojih otrok na domu.
	
	Parents shall have the right to organise basic education of their children at home.

	89. člen
	
	Article 89

	(uveljavitev pravice do izobraževanja na domu)
	
	(Exercising the right to home education) 

	Starši najkasneje do začetka šolskega leta o izobraževanju otroka na domu pisno obvestijo osnovno šolo, v katero je otrok vpisan.
	
	Parents shall notify the basic school in which the child is enrolled about their decision to home educate the child in writing by the beginning of the school year at the latest.

	Obvestilo iz prejšnjega odstavka vsebuje ime in priimek otroka, kraj, kjer bo izobraževanje potekalo, in ime in priimek oseb(e), ki bo(do) otroka poučevala(e).
	
	The notification referred to in the preceding paragraph shall include the name and surname of the child, the place where the education shall take place, and the name and surname of the person(s) who shall teach the child.

	Starši o izobraževanju na domu šolo obvestijo za vsako šolsko leto posebej.
	
	Parents shall inform the school of their intention to home educate on an individual school year basis. 

	Osnovna šola vodi dokumentacijo o izobraževanju učenca na domu.
	
	The basic school shall keep the documentation on the pupil's home education.

	90. člen
	
	Article 90

	(preverjanje znanja)
	
	(Testing of pupils)

	Z izobraževanjem na domu mora učenec pridobiti vsaj enakovreden izobrazbeni standard, kot ga zagotavlja obvezni program javne šole.
	
	With home education, pupils shall obtain at least an equivalent educational standard, as required by the compulsory public school programme.

	Učenec opravlja preverjanje znanja, na podlagi katerega se ugotovi doseženi standard znanja. Doseženi standard znanja preverja osnovna šola, na katero je učenec vpisan.
	
	The pupil shall be tested, on the basis of which the achieved knowledge standard shall be established. The achieved knowledge standard shall be assessed by the basic school at which the pupil is enrolled.

	Od 1. do 3. razreda se preverja znanje iz slovenščine in matematike. Na narodno mešanih območjih se v šolah z italijanskim učnim jezikom preverja znanje iz italijanščine in matematike, v dvojezičnih šolah pa iz slovenščine ali madžarščine in matematike.
	
	In years 1 to 3, Slovenian and mathematics shall be tested. In ethnically mixed areas, Italian and mathematics shall be tested in schools with Italian as the language of instruction, while in bilingual schools, Slovenian or Hungarian and mathematics shall be tested. 

	Od 4. do 6. razreda se preverja znanje iz slovenščine, matematike in prvega tujega jezika. Na narodno mešanih območjih se v šolah z italijanskim učnim jezikom preverja znanje iz italijanščine, matematike in prvega tujega jezika, v dvojezičnih šolah pa iz slovenščine ali madžarščine, matematike in prvega tujega jezika.
	
	In years 4 to 6, Slovenian, mathematics and the first foreign language shall be tested. In ethnically mixed areas, Italian, mathematics and the first foreign language shall be tested in schools with Italian as the language of instruction, while in bilingual schools, Slovenian or Hungarian, mathematics and the first foreign language shall be tested.

	 Od 7. do 9. razreda se preverja znanje iz slovenščine, matematike, prvega tujega jezika, zgodovine, domovinske in državljanske kulture in etike, športa, vsaj enega naravoslovnega in enega družboslovnega predmeta ter vsaj enega predmeta s področja umetnosti. Na narodno mešanih območjih se v šolah z italijanskim učnim jezikom namesto iz slovenščine preverja znanje iz italijanščine, v dvojezičnih šolah pa iz slovenščine ali madžarščine.
	
	In years 7 to 9, Slovenian, mathematics, first foreign language, history, homeland and civic culture and ethics, sports, at least one natural sciences and one social sciences subject, and at least one subject in the field of art shall be tested. In ethnically mixed areas, in schools with Italian as the language of instruction, instead of Slovenian, Italian shall be tested, and in bilingual schools, Slovenian or Hungarian shall be tested.

	 Znanje učencev, ki se izobražujejo na domu, oceni izpitna komisija.
	
	The knowledge of pupils studying at home shall be assessed by the examining board.

	Če učenec ne doseže standarda znanja za posamezni razred, ima pravico do ponovnega preverjanja znanja pred začetkom naslednjega šolskega leta.
	
	If the pupil fails to achieve the knowledge standards for an individual year, he/she shall have the right to retesting before the beginning of the following school year.

	Če učenec ponovnega preverjanja znanja ne opravi uspešno, mora v naslednjem šolskem letu nadaljevati osnovnošolsko izobraževanje v javni ali zasebni osnovni šoli. Če učenec 9. razreda ponovnega preverjanja ne upravi uspešno, lahko 9. razred ponavlja ali opravlja popravni izpit.
	
	If the pupil fails upon retesting, he/she shall continue basic education in a public or private basic school in the following school year. If a pupil of year 9 fails a retake examination, he/she may repeat year 9 or retake an examination.

	Za učence s posebnimi potrebami, ki se izobražujejo na domu po prilagojenih programih izobraževanja ali po posebnem programu vzgoje in izobraževanja, se preverjanje znanja izvaja v skladu s pravilnikom, ki ureja osnovnošolsko izobraževanje učencev s posebnimi potrebami na domu.
	
	For pupils with special educational needs who are being educated at home according to adapted curriculums or special education programmes, examinations of knowledge shall be taken in accordance with the rules governing basic education for pupils with special educational needs at home.

	91. člen
	
	Article 91

	(nacionalno preverjanje znanja za učence, ki se izobražujejo na domu)
	
	(National examinations for home-educated pupils)

	Za učence, ki se izobražujejo na domu, se za nacionalno preverjanje znanja uporablja določba 64. člena tega zakona.
	
	For home-educated pupils, the provision of Article 64 of this Act shall apply for the national examinations.

	Za učence s posebnimi potrebami, ki se izobražujejo na domu po prilagojenih izobraževalnih programih in po posebnem programu vzgoje in izobraževanja, se za preverjanje znanja uporablja določba 67. člena tega zakona.
	
	For pupils with special educational needs who are being educated at home according to adapted curriculums and according to a special education programme, the provision of Article 67 of this Act shall apply for the testing of knowledge.

	92. člen
	
	Article 92

	(spričevalo o izobraževanju na domu)
	
	(Home-schooling certificate)

	Osnovna šola, na katero je učenec vpisan, izda učencu spričevalo o izobraževanju na domu. Spričevalo o izobraževanju na domu je javna listina.
	
	The basic school at which the pupil is enrolled shall issue a home-schooling certificate to the pupil. The home-schooling certificate shall be a public document.

	Pri izdajanju spričeval o izobraževanju na domu se uporabljajo določbe od 83. do 87. člena tega zakona.
	
	When issuing home-schooling certificates, the provisions of Articles 83 to 87 of this Act shall apply.

	Za učence s posebnimi potrebami, ki se izobražujejo na domu po prilagojenih izobraževalnih programih ali po posebnem programu vzgoje in izobraževanja, se pri izdajanju spričeval uporabljajo določbe drugega odstavka 82. člena tega zakona ter tretjega in četrtega odstavka 84. člena tega zakona.
	
	For pupils with special educational needs who are being educated at home according to adapted curriculums or a special education programme, the provisions of paragraph two of Article 82 of this Act and paragraphs three and four of Article 84 of this Act shall apply in the issuing of certificates.

	VIII. IZOBRAŽEVANJE ODRASLIH
	
	VIII. ADULT EDUCATION

	93. člen
	
	Article 93

	(izobraževanje odraslih)
	
	(Adult education)

	Osnovnošolsko izobraževanje odraslih se izvaja po programu osnovne šole za odrasle.
	
	Basic adult education shall be implemented according to the basic school programme for adults.

	Kot odrasli se lahko izobražujejo tisti, ki so izpolnili osnovnošolsko obveznost in niso zaključili osnovnošolskega izobraževanja.
	
	Those having fulfilled legal compulsory education requirement, but not having completed basic education have the right to be educated as adults.

	Izobraževanje odraslih se izvaja v skladu s tem zakonom tako, da se prilagodijo organizacija, preverjanje, ocenjevanje, napredovanje in časovna razporeditev pouka.
	
	Adult education shall be implemented in accordance with this Act by adapting the organisation, examinations, assessment, promotion and time schedule of classes.

	Glede drugih pogojev za izvajanje osnovnega izobraževanja odraslih se smiselno uporabljajo določbe tega zakona.
	
	In terms of other conditions for the implementation of basic adult education, the provisions of this Act shall apply mutatis mutandis.

	IX. ZBIRANJE IN VARSTVO OSEBNIH PODATKOV
	
	IX. COLLECTION AND PROTECTION OF PERSONAL DATA

	94. člen
	
	Article 94

	(uporaba predpisov o varstvu osebnih podatkov)
	
	(Use of personal data protection regulations) 

	Osnovna šola zbira, obdeluje, shranjuje, posreduje in uporablja podatke, vsebovane v zbirkah podatkov, ki jih vodi v skladu s predpisi o varstvu osebnih podatkov, če s tem zakonom ni drugače določeno.
	
	The basic school shall collect, process, store, transmit and use data contained in databases kept in accordance with the regulations governing the protection of personal data, unless otherwise provided by this Act.

	95. člen
	
	Article 95

	(vrsta zbirk podatkov)
	
	(Types of database)

	Osnovna šola vodi naslednje zbirke podatkov:
	
	The basic school shall collect the following databases:

	1. zbirko podatkov o učencih, vpisanih v osnovno šolo, in njihovih starših,
	
	5. on pupils enrolled in basic school and their parents,

	2. zbirko podatkov o napredovanju učencev, izdanih spričevalih, vzgojnih opominih in drugih listinah,
	
	6. on the progress of pupils, certificates issued, educational warnings and other documents,

	3. zbirko podatkov o gibalnih sposobnostih in morfoloških značilnostih učencev,
	
	7. on pupils' motor skills and morphological characteristics,

	4. zbirko podatkov o učencih, ki potrebujejo pomoč oziroma svetovanje.
	
	8. on pupils who shall need assistance or counselling.

	Zbirka podatkov iz 1. točke prejšnjega odstavka obsega:
	
	The database referred to in point 1 of the preceding paragraph shall comprise:

	· podatke o učencu: ime in priimek ter EMŠO, spol, datum, kraj in državo rojstva, prebivališče in državljanstvo, zdravstvene posebnosti, katerih poznavanje je nujno za učenčevo varnost in za delo z učencem in
	
	· pupils' personal data: name and surname and personal identification number (EMŠO), gender, date, place and country of birth, residence and citizenship, medical particularities which need to be known to secure the pupil's safety and work with the pupil and

	· podatke o starših: ime in priimek, naslov prebivališča, telefonska številka, na katero je mogoče posredovati nujna sporočila v času, ko je učenec v šoli.
	
	· parents' personal data: name and surname, address of residence, telephone number to which urgent messages may be passed on at the time when the pupil is at school.

	Zbirka podatkov iz 2. točke prvega odstavka tega člena obsega poleg podatkov iz prve alinee prejšnjega odstavka še podatke o napredovanju učenca, izdanih spričevalih, vzgojnih opominih in drugih listinah.
	
	The database referred to in point 2 of paragraph one of this Article shall comprise, in addition to the data referred to in the first indent of the preceding paragraph, data on promotion of the pupil, certificates issued, educational warnings and other documents.

	Zbirka podatkov iz 3. točke prvega odstavka tega člena obsega poleg podatkov iz prve alinee drugega odstavka tega člena še podatke o gibalnih sposobnostih in morfoloških značilnostih učenca, ki se nanašajo na: telesno višino, voluminoznost telesa, hitrost alternativnih gibov, eksplozivno moč, koordinacijo gibanja telesa, fizično vzdržljivost trupa, gibljivost, mišično vzdržljivost ramenskega obroča in rok, sprintersko hitrost in vzdržljivost v submaksimalnem kontinuiranem naprezanju.
	
	In addition to the data referred to in the first indent of paragraph two of this Article, the database referred to in point 3 of paragraph one of this Article shall comprise data on the pupil's motor skills and morphological characteristics relating to: body height, body volume, speed of alternating movements, explosive power, body movement coordination, physical strength of the torso, flexibility, muscular endurance of the shoulder girdle and arms, sprinting speed, and endurance in submaximal continuous exerting.

	Osebni podatki iz 3. točke prvega odstavka tega člena se zbirajo v soglasju s starši oziroma skrbniki učencev.
	
	Personal data referred to in point 3 of paragraph one of this Article shall be collected in agreement with parents or guardians of a pupil.

	Zbirka podatkov iz 4. točke prvega odstavka tega člena obsega poleg podatkov iz 1. in 2. točke prvega odstavka tega člena še:
	
	The database referred to in point 4 of paragraph one of this Article shall, in addition to the data referred to in points 1 and 2 of paragraph one of this Article, also comprise:

	· družinsko in socialno anamnezo;
	
	· family and social anamnesis;

	· razvojno anamnezo;
	
	· developmental anamnesis;

	· strokovno interpretirane rezultate diagnostičnih postopkov;
	
	· professionally interpreted results of diagnostic procedures;

	· podatke o postopkih strokovne pomoči oziroma svetovanja;
	
	· information on professional assistance or counselling;

	· dokumentacijo v zvezi s postopkom usmerjanja učenca s posebnimi potrebami;
	
	· documentation relating to the process of placement of a pupil with special educational needs;

	· strokovna mnenja drugih inštitucij: centrov za socialno delo, zdravstvenih inštitucij, svetovalnih centrov oziroma vzgojnih posvetovalnic.
	
	· professional opinions of other institutions: social work centres, health institutions, counselling centres or educational counselling services.

	Osebni podatki iz 4. točke se zbirajo v soglasju s starši učencev, razen v primeru, ko je učenec v družini ogrožen in ga je potrebno zavarovati.
	
	Personal data referred to in point 4 shall be collected in agreement with the parents, except in cases where the pupil's safety is in question due to threatening family conditions and the pupil needs to be protected.

	Svetovalni delavci so podatke iz 4. točke dolžni varovati kot poklicno skrivnost. Te podatke so kot poklicno skrivnost dolžni varovati tudi drugi strokovni delavci, ki so jim podatki posredovani zaradi narave njihovega dela.
	
	School counsellors shall be required to protect the data referred to in point 4 as a matter of professional secrecy. Other school professional staff with access to data due to the nature of their work shall also be required to protect the data. 

	Evidenca šoloobveznih otrok, ki jo vodi ministrstvo v skladu z drugim odstavkom 48. člena tega zakona, obsega:
	
	The record of compulsory school-aged children kept by the ministry in accordance with the second paragraph of Article 48 of this Act shall comprise:

	· podatke o otroku: ime in priimek ter EMŠO, datum rojstva, naslov prebivališča, ter
	
	· child data: name and surname and personal identification number (EMŠO), date of birth, address of residence and

	· podatke o starših: ime in priimek, naslov prebivališča.
	
	· data on parents: name and surname, address of residence.

	Evidenca učencev, ki opravljajo nacionalno preverjanje znanja, vsebuje:
	
	The records of pupils who take national examinations shall comprise:

	· ime in priimek učenca ter EMŠO, spol, datum, kraj in državo rojstva,
	
	· pupil's name and surname and personal identification number (EMŠO), gender, and date, place and country of birth,

	· ime osnovne šole oziroma podružnice, na kateri učenec opravlja nacionalno preverjanje znanja, izobraževalni program ter razred in oddelek,
	
	· the name of the basic school or branch at which the pupil takes the national examinations, the curriculum as well as year and class,

	· šolsko leto, v katerem učenec opravlja nacionalno preverjanje znanja,
	
	· the school year in which the pupil takes national examinations,

	· seznam predmetov, iz katerih učenec opravlja nacionalno preverjanje znanja,
	
	· a list of subjects which the pupil takes for the national examinations,

	· podatke iz odločbe o usmeritvi učenca s posebnimi potrebami o vrsti in stopnji primanjkljajev, ovir oziroma motenj, ki so potrebni za prilagojeno opravljanje nacionalnega preverjanja znanja,
	
	· the data contained in the special educational needs guidance order for a pupil with special educational needs concerning the nature and level of the deficiencies, impairments or disorders necessary for taking of the adapted national examinations, 

	· zaključne ocene učenca pri posameznih predmetih v 6. in 9. razredu, pri predmetih tehnika in tehnologija ter domovinska in državljanska kultura in etika pa zaključni oceni iz 8. razreda.
	
	· pupils' final marks in individual subjects in years 6 and 9, and final marks in engineering and technology as well as homeland and civic culture and ethics in year 8.

	· dosežke učenca na nacionalnem preverjanju znanja.
	
	· achievements of the pupil in national examinations. 

	Evidenco iz tega odstavka vodi Državni izpitni center.
	
	The records referred to in this paragraph shall be kept by the National Examinations Centre.

	96. člen
	
	Article 96

	(pridobivanje podatkov)
	
	(Data acquisition)

	Osebni podatki iz 95. člena tega zakona se pridobivajo iz obstoječih zbirk pristojnih upravljavcev. Če se teh podatkov ne da pridobiti iz obstoječih zbirk, se podatki pridobijo neposredno od posameznika, na katerega se nanašajo, oziroma od staršev učenca.
	
	The personal data referred to in Article 95 of this Act shall be obtained from the existing databases of the competent register managers. If these data cannot be obtained from existing databases, the data shall be obtained directly from the individual to whom they relate or from the pupil's parents. 

	Starši so dolžni vsako spremembo podatkov, vsebovanih v zbirkah podatkov iz 95. člena tega zakona, sporočiti šoli najkasneje v sedmih dneh od nastale spremembe.
	
	Parents shall be obliged to notify any change in the data contained in the databases referred to in Article 95 of this Act at the latest within seven days of the occurrence of such change.

	Starši imajo pravico do vpogleda v osebne podatke iz 95. člena tega zakona, ki se nanašajo na njihovega otroka. Staršem je treba omogočiti pregledovanje, prepisovanje in kopiranje teh podatkov.
	
	Parents shall have the right to examine the personal data referred to in Article 95 of this Act relating to their child. Parents shall be allowed to view and copy these data.

	97. člen
	
	Article 97

	(namen in uporaba zbirk podatkov)
	
	(Purpose and use of databases)

	Osebni podatki učencev iz zbirk podatkov iz 95. člena se zbirajo, obdelujejo, shranjujejo in uporabljajo za potrebe obveznega izobraževanja in posredujejo ministrstvu, pristojnemu za šolstvo, za izvajanje z zakonom določenih nalog ter Državnemu izpitnemu centru za izvajanje nacionalnega preverjanja znanja.
	
	The personal data of pupils from the databases referred to in Article 95 shall be collected, processed, stored and used for the purposes of compulsory education and shall be transmitted to the ministry responsible for education, the implementation of tasks determined by the Act and to the National Examinations Centre to perform the national examinations.

	Podatki iz desetega odstavka 95. člena tega zakona se ne smejo obdelovati, uporabljati in objavljati za namen razvrščanja šol.
	
	The data referred to in paragraph ten of Article 95 of this Act shall not be processed, used or published for the purpose of classifying schools.

	Za potrebe znanstveno-raziskovalnega dela in pri izdelavi statističnih analiz se smejo osebni podatki uporabljati in objavljati tako, da identiteta učenca ni razvidna.
	
	For the purposes of scientific research and the production of statistical analyses, personal data shall be used and published in such a manner that the pupil's identity shall not be revealed.

	98. člen
	
	Article 98

	(shranjevanje zbirk podatkov)
	
	(Databases storage)

	Zbirke podatkov o učencu, napredovanju, izdanih spričevalih in drugih listinah se hranijo trajno, ostali podatki iz zbirk podatkov, ki jih vodi osnovna šola, pa se hranijo eno leto po zaključku šolanja učenca.
	
	Databases on pupils, promotions, certificates issued and other documents shall be kept permanently, while other data from databases kept by basic schools shall be retained for one year after the completion of the pupil's education.

	99. člen
	
	Article 99

	(izvršilni predpis)
	
	(Executive regulation)

	Podrobnejša navodila o načinu zbiranja podatkov, o delavcih šole, ki so pooblaščeni za uporabo podatkov, vsebovanih v posameznih zbirkah, o načinu evidentiranja uporabe in posredovanja osebnih podatkov, o načinu njihovega uničenja po poteku roka uporabe in druge postopke in ukrepe zavarovanja podatkov predpiše minister.
	
	Detailed instructions on the method of data collection, school professionals authorised to use the data contained in individual databases, the manner of recording the use and transmission of personal data, the manner of their destruction after the expiration of the time limit for the retention of the personal data, and other procedures and measures for data protection shall be prescribed by the minister.

	X. NADZOR
	
	X. SUPERVISION

	100. člen
	
	Article 100

	(nadzor)
	
	(Supervision)

	Nadzor nad izvajanjem določb tega zakona izvaja inšpekcija, pristojna za šolstvo.
	
	Supervision over the implementation of the provisions of this Act shall be implemented by the inspection body responsible for education.

	XI. KAZENSKE DOLOČBE
	
	XI. PENALTY PROVISIONS

	101. člen
	
	Article 101

	(globa za prekrške za pravne in odgovorne osebe)
	
	(Minor offence fines for legal and responsible persons)

	Z globo od 1000 do 2000 eurov se za prekršek kaznuje osnovno šolo in z globo od 500 do 1000 eurov odgovorno osebo osnovne šole, če:
	
	A fine of EUR 1,000 to EUR 2,000 shall be imposed on the basic school and a fine of EUR 500 to EUR 1,000 shall be imposed on the responsible person of the basic school for the offences of: 

	· ne izvaja vzgojno-izobraževalnega dela v obsegu, ki ga določata predmetnik in učni načrt (29. in 30. člen tega zakona);
	
	· failing to perform educational work to the extent determined by the timetable or school syllabus (Articles 29 and 30 of this Act); 

	· ne izvaja vzgojno-izobraževalnega dela po letnem delovnem načrtu (31. člen tega zakona) in vzgojnem načrtu (60.d člen tega zakona);
	
	· failing to perform educational work according to the annual school action plan (Article 31 of this Act) or the school education plan (Article 60d of this Act); 

	· ne izvaja vzgojno-izobraževalnega dela za učence s posebnimi potrebami iz prvega odstavka 12. člena tega zakona v skladu z odločbo o usmeritvi;
	
	· failing to perform educational work for pupils with special educational needs as referred to in paragraph one of Article 12 of this Act in accordance with the special education needs guidance order;

	· odkloni vpis otroka iz svojega šolskega okoliša (48. člen tega zakona);
	
	· refusing to enrol a child from its school district (Article 48 of this Act);

	· ne vodi predpisanih zbirk podatkov (95. člen tega zakona).
	
	· failing to keep the prescribed databases (Article 95 of this Act).

	102. člen
	
	Article 102

	(globa za prekrške za starše)
	
	(Fines for minor offences for parents)

	Z globo od 100 do 300 eurov se za prekršek kaznuje starše, če v roku, določenem v 96. členu tega zakona, šoli ne sporočijo sprememb podatkov, vsebovanih v zbirkah podatkov iz 95. člena tega zakona (96. člen tega zakona).
	
	A fine of EUR 100 to EUR 300 shall be imposed on parents for the minor offence for not notifying the school on changes of data contained in the databases as referred to in Article 95 of this Act (Article 96 of this Act) within the time limit specified in Article 96 of this Act.

	Z globo od 500 do 1000 eurov se za prekršek kaznuje starše, če:
	
	A fine of EUR 500 to EUR 1,000 shall be imposed on parents for the offences of:

	· ne vpišejo otroka v osnovno šolo v skladu s 45. členom tega zakona;
	
	· not enrolling the child in a basic school in accordance with Article 45 of this Act;

	· njihov otrok ne obiskuje pouka in drugih dejavnosti v okviru obveznega programa osnovne šole iz neopravičljivih razlogov (50. člen tega zakona);
	
	· their child not attending classes and other activities under the compulsory basic school programme for unjustifiable reasons (Article 50 of this Act);

	· izobraževanje njihovega otroka na domu ne poteka v skladu z 89., 90. in 91. členom tega zakona, če gre za razloge na strani staršev.
	
	· not being compliant with Articles 89, 90 and 91 of this Act if the reasons on the part of parents regarding the education of their child at home are involved

	XII. PREHODNE IN KONČNE DOLOČBE
	
	XII. TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

	103. člen
	
	Article 103

	(izpopolnjevanje znanja)
	
	(Education and training)

	Učitelji, ki bodo poučevali v prvem razredu osnovne šole in so si pridobili ustrezno izobrazbo po študijskih programih, ki so bili sprejeti pred uveljavitvijo tega zakona, morajo na podlagi posebnega programa za izpopolnjevanje izkazati znanje, potrebno za izvajanje programa osnovne šole po tem zakonu.
	
	Teachers who teach in year 1 of basic school and have obtained appropriate education according to study programmes adopted prior to the entry into force of this Act shall, on the basis of a special education and training programme, demonstrate the knowledge necessary to perform the basic school programme under this Act.

	Če ni ustreznega visokošolskega programa za izpopolnjevanje iz prejšnjega odstavka, določi program za pridobitev znanja, potrebnega za izvajanje programa osnovne šole po tem zakonu, minister po predhodnem mnenju Sveta za visoko šolstvo Republike Slovenije.
	
	In there is no suitable higher education and training programme as referred to in the preceding paragraph, the minister shall determine the programme for obtaining the knowledge necessary to perform the basic school programme under this Act, following the prior opinion of the Council of the Republic of Slovenia for Higher Education.

	V program iz prvega odstavka se lahko vključijo učitelji in vzgojitelji predšolskih otrok, ki v skladu s 146. členom zakona o organizaciji in financiranju vzgoje in izobraževanja (Uradni list RS, št. 12/96 in 23/96) oziroma 56. členom zakona o vrtcih (Uradni list RS, št. 12/96 in 44/00) lahko opravljajo delo učitelja v prvem razredu osnovne šole oziroma vzgojitelja v vrtcu.
	
	Teachers and pre-school teachers who, in accordance with Article 146 of the Organisation and Financing of Education Act (Official Gazette of the Republic of Slovenia, [Uradni list RS], Nos 12/96 and 23/96) and Article 56 of Pre-School Institutions Act (Official Gazette of the Republic of Slovenia, [Uradni list RS], Nos 12/96 and 44/00) may perform the work of a teacher in year 1 of a basic school or pre-school teacher in a pre-school institution. 

	Vključevanje v program za izpopolnjevanje se prične zagotavljati v okviru nenehnega strokovnega izobraževanja in usposabljanja učiteljev najkasneje v šestih mesecih po uveljavitvi tega zakona.
	
	The inclusion in the education and training programme shall be provided within the framework of permanent professional education and training of teachers not later than six months after to the entry into force of this Act.

	104. člen
	
	Article 104

	(predmetnik in učni načrt)
	
	(Timetable and school syllabus)

	Predmetnik in učni načrt v skladu s tem zakonom določi pristojni organ najkasneje do 1. 9. 1998.
	
	The timetable and school syllabus shall be determined by the competent body no later than by 1 September 1998 in accordance with this Act.

	105. člen
	
	Article 105

	(postopno izvajanje programa)
	
	(Gradual implementation of the programme)

	Izvajanje programa osnovne šole po tem zakonu se uvaja postopoma.
	
	The performance of the basic school programme under the present Act shall be implemented gradually.

	V šolskih letih 1999/2000, 2000/2001 in 2001/2002 ter 2002/2003 se lahko uvede na osnovnih šolah, ki imajo dovolj prijavljenih učencev in izpolnjujejo kadrovske, prostorske in druge pogoje in imajo za izvajanje programa dovoljenje ministra.
	
	In the school years 1999/2000, 2000/2001 and 2001/2002 and 2002/2003, it may be introduced in basic schools that have sufficiently enrolled pupils, which fulfil other conditions in terms of personnel, space and facilities, and for which the implementation of the programme has the approval of the minister 

	Pogoje iz prejšnjega odstavka tega člena, postopek ugotavljanja izpolnjevanja pogojev in izdaje dovoljenja določi minister najkasneje do 1. 9. 1998.
	
	The conditions referred to in the preceding paragraph of this Article, the procedure for determining the fulfilment of conditions and the issuance of an authorisation shall be determined by the minister no later than by 1 September 1998.

	Do začetka šolskega leta 2003/2004 morajo država in lokalne skupnosti zagotoviti pogoje za izvajanje osnovnošolskega izobraževanja po tem zakonu na vseh osnovnih šolah v državi.
	
	The State and local communities shall provide conditions for the implementation of basic education under this Act in all basic schools in the country by the beginning of the 2003/2004 school year.

	106. člen
	
	Article 106

	(prostovoljen vpis)
	
	(Voluntary enrolment)

	Starši lahko vpišejo otroke, ki bodo v koledarskih letih 1999, 2000 in 2001 ter 2002 dopolnili 6 let, v 1. razred osnovne šole po tem zakonu prostovoljno.
	
	Parents may voluntarily enrol children under this Act who reach 6 years of age in the calendar years 1999, 2000, 2001 and 2002 in year 1 of basic school.

	Starši lahko vpišejo otroka po prejšnjem odstavku v skladu s 48. členom tega zakona.
	
	Parents may register a child under the preceding paragraph in accordance with Article 48 of this Act.

	107. člen
	
	Article 107

	(izvajanje pouka za učence 6. razreda)
	
	(Implementation of classes for pupils in year 6)

	V šolskih letih 1999/2000, 2000/2001 in 2001/2002 ter 2002/2003 se začne izvajati pouk po programu osnovne šole v skladu s tem zakonom za vse učence 6. razreda na šolah, ki imajo dovoljenje ministra in soglasje staršev.
	
	In the school years 1999/2000, 2000/2001, 2001/2002 and 2002/2003, basic school programme classes shall begin to be implemented in accordance with this Act for all pupils in year 6 in schools with the minister's approval and the consent of the parents.

	V šolskem letu 2003/2004 se prične izvajati program iz prejšnjega odstavka za vse učence v državi, ki so vpisani v 6. razred osnovne šole.
	
	In the school year 2003/2004, the programme referred to in the preceding paragraph shall begin to be implemented for all pupils in the country enrolled in year 6 of basic school.

	108. člen
	
	Article 108

	(zaključno preverjanje znanja)
	
	(Final testing)

	Učenci, ki so pričeli obiskovati 1. razred osnovne šole najkasneje v šolskem letu 1997/1998 opravljajo zaključno preverjanje znanja v skladu s tem zakonom prostovoljno.
	
	Pupils who started attending year 1 of basic school at the latest in the school year 1997/1998 shall perform the final testing in accordance with this Act voluntarily.

	109. člen
	
	Article 109

	(izpolnitev osnovnošolske obveznosti)
	
	(Fulfilment of legal compulsory education requirement)

	Kdor je izpolnil osnovnošolsko obveznost po predpisih, veljavnih do uveljavitve tega zakona, jo je izpolnil tudi v skladu s tem zakonom.
	
	Anyone who has fulfilled the legal compulsory education requirement according to the regulations in force until the entry into force of this Act shall be deemed to have fulfilled it also in accordance with this Act.

	110. člen
	
	Article 110

	(podzakonski predpisi)
	
	(Implementing regulations)

	Podzakonske predpise po tem zakonu sprejme minister v enem letu po uveljavitvi tega zakona.
	
	Implementing regulations under this Act shall be adopted by the minister within one year of the entry into force thereof.

	Do uveljavitve predpisov iz prejšnjega odstavka se uporabljajo do sedaj veljavni izvršilni predpisi, razen določb, ki so v nasprotju s tem zakonom, in sicer:
	
	With the entry into force of the regulations referred to in the preceding paragraph, the implementing regulations in force until now, with the exception of provisions in contravention of this Act, shall apply:

	· pravilnik o šolskem koledarju za osnovne šole (Uradni list SRS, št. 20/80, 24/81, 24/83, 36/85, 36/86 in Uradni list RS, št. 22/90, 24/91-I in 36/93),
	
	· Rules on the school calendar in basic school (Official Gazette of the Socialist Republic of Slovenia [Uradni list SRS], Nos 20/80, 24/81, 24/83, 36/85 and 36/86 and Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], Nos 22/90, 24/91-I and 36/93),

	· pravilnik o ocenjevanju in napredovanju učencev v osnovni šoli (Uradni list SRS, št. 20/80, 1/82 in 38/89),
	
	· Rules on assessment and promotion of pupils in basic schools (Official Gazette of the Socialist Republic of Slovenia [Uradni list SRS], Nos 20/80, 1/82 and 38/89),

	· pravilnik o pedagoški dokumentaciji v osnovni šoli (Uradni list SRS, št. 20/80, 16/82, 7/87 in Uradni list RS, št. 44/92),
	
	· Rules on educational documentation in basic school (Official Gazette of the Socialist Republic of Slovenia [Uradni list SRS], Nos 20/80, 16/82 and 7/87 and Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], No. 44/92),

	· pravilnik o dokumentaciji za nostrifikacijo v tujini pridobljenih šolskih spričeval (Uradni list SRS, št. 34/84 in 36/84),
	
	· Rules on documentation for nostrification of certificates obtained abroad (Official Gazette of the Socialist Republic of Slovenia [Uradni list SRS], Nos 34/84 and 36/84),

	· pravilnik o stalnem izobraževanju in izpopolnjevanju delavcev v vzgojno-varstvenih organizacijah in osnovnih šolah (Uradni list SRS, št. 20/80),
	
	· Rules on permanent education and training of professional staff in educational institutions and basic schools (Official Gazette of the Socialist Republic of Slovenia [Uradni list SRS], No. 20/80),

	· sklep o sprejemu smernic za delo osnovnih šol in učnih načrtov za pouk fakultativnih predmetov (Uradni list SRS, št. 35/82) in
	
	· Resolution on adoption of guidelines for basic school operation and school syllabus for optional subjects classes (Official Gazette of the Socialist Republic of Slovenia [Uradni list SRS], No. 35/82) and

	· sklep o delu programa življenja in dela osnovne šole (Uradni list SRS, št. 18/83).
	
	· Resolution on programme of life work and basic school operation (Official Gazette of the Socialist Republic of Slovenia [Uradni list SRS], No. 18/83).

	111. člen
	
	Article 111

	(predpisi, ki prenehajo veljati)
	
	(Regulations ceased to be in force)

	Z uveljavitvijo tega zakona preneha veljati zakon o osnovni šoli (Uradni list SRS, št. 5/80, 29/86, 31/86 in Uradni list RS, št. 12/91-I) razen določb, ki so vezane na izvajanje programa življenja in dela osnovne šole in se uporabljajo za učence, ki se v ta program vpisujejo do šolskega leta 2003/2004 in prenehajo veljati, ko ti učenci zaključijo osnovnošolsko izobraževanje oziroma izpolnijo osnovnošolsko obveznost.
	
	On the day this Act enters into force, the Basic School Act (Official Gazette of the Socialist Republic of Slovenia [Uradni list SRS], Nos 5/80, 29/86 and 31/86 and Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], No. 12/91-I) shall cease to be in force with the exception of provisions linked to the implementation of the programme of life work and basic school operation used for pupils enrolled in this programme until the school year 2003/2004 and cease to apply when these pupils complete basic education or fulfil the legal compulsory education requirement.

	112. člen
	
	Article 112

	(veljavnost zakona)
	
	(Entry into force)

	Ta zakon začne veljati petnajsti dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije.
	
	This Act shall enter into force on the fifteenth day following its publication in the Official Gazette of the Republic of Slovenia.


